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Kõige täielikum 

Uneniwde seletaja 
kus 

üle 25ÖO unenäode ja wiirastuste fele-
tufed 

on üles pandud 

1 1 . uuendatud ja täiendatud wäljanne. 

?äälaclu Hermann'i raamatukaupluses, Tartus. 



Unenägude seletused. 

Unenäugde seletuse juures peab silmaspidama, 
et unenäoo wõiwad wiiel põhjusel ilmuda: kui 
juhuslikud wälise ilma muljed, ise oma päewased 
tööd ja talitused, haiglase oleku tagajärjel, kõrgema 
saatuse näpunäited ja hinge etteaimdused. 

Kolm esimest Põhjust ütlewad, et unenäole ei 
maksa ühtegi tähendust otsida, sest nende sündimine 
wõis olla ainult füüsilistel põhjustel, loomulik ta-
gajärg. 

Unenäod, mis kõrgema tahtel ennast awalda-
wad, nagu seda kirjutawad Pühad raamatud ei kuulu 
uurimise alla — need on osa usuelu wallast. 

Unenäod aga, miK awaldawad ennast hinge-
elu etteaimamiste, ettetunde näol, on nimelt niisu-
gused awaldused, mille uurimistega wanad targad 
tegemist tegid ja milledest siin räägitakse. Selle-
pärast peab enne unenäo seletust enesele järgmisi 
küsimusi ette panema: 

1) Kas unenägija oli täiesti terwe, s. o. ihu-
liselt ja hingeliselt? 

2) Millega ta eelmisel päewal tegemist tegi, 
mis tema tähelepanemist iseäranis köitis? 

3) Kas uneajal ei olnud mitte iseäralikke asja-
olusid, nagu: kloppimist, müra, muusikat, külma, 
sooja, läpastawat õhku, jne. ? 
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4) Kas unenägu ei ole lihtsalt eelmise päewa 
elu kordamine, olgugi teistsugusel näol? 

Kui midagi sarnast oletada ei saa, siis wõib 
seda unenägu hingeliseks ettenägemiseks pidada. 

Uaenäo seletuse otsimisel tuleb silmaspidava, et 
tähendus saab olla ainult unenäo sisul, põhjustel ja 
ees i ärkidel, mitte aga üksikutel nähtud asjadel. 

Ast ise ei ütle midagi — see on ilma hingeta. 
Tähtsad on aga meie wahekorrad nähtud asjadega 
unel, mõjud, mis asjad meie pääle awaldawad. 

Näiteks, kui meie unes näeme pilwe, siis ei 
ole sellel nägemisel ühtegi tähendust, aga kui meie 
näeme, et pilw langeb meie pääle maha, litsub meid 
ehk haarab kinni, tõstab üles ja wiib ära, see on 
teine asi, siis on meie wahekord pilwega ära tähen-
datud, siin on oma mõte sees. 

Ajalugu teab palju tähtsatest unenägudest jutus-
tada, mis hinge- ehk waimuelu ettekuulutustena en-
nast awaldanud. Iu l ius C^esar': naine nägi unes, 
et tema mers oli ära tapetud. Kai Caesar päewal 
tahtis senatisse minna, jntustas ta mehele oma une-
nägu ja palus mitte minna. Sääljuures oli Bru-
tus, kes naeris sarnase märkuse üle ja kutsus Cae-
sarit kaasa. Tee pääl aga tappis ta teiste taas-
lastega koos C^esari ära. 

Neiu de-Fontan nägi un"s, et ta kõndis tühja 
lagendikku mööda ja jõudis järsu mäejala juurde 
wälja. Ta hakkas järsku seina mööda ülesronima, 
jõudis ka harjale. Si in oli täis walgust, hiilgust 
ja isewärki soojust, mis täitis kõiki tema olewust. 



Warsti aga täitis ennast ümbrus musta pilwe näo! 
ja ta tahtis ära lämbuda wastikus lõhnas. 

Tuttaw munk seletas talle unenäo ära: „Mägi 
— on õueringkond, walgus, mis siit wälja woolab, 
pimestab teid ja meelitab, kuid see lõbu on lühikene, 
kibedad tagajärjed ja pilkane pimedus ootawad 
teid ees." 

Toepoolest sai de-Fontanist Ludwig X I V ar-
muke, mis kestis ainult lühikest aega, siis lahkus 
ta kuninglikust kojast, elas unustuses ja suri 
lihtsuses. 

Nõnda awaldab tähtsatel ja ka mittetähtsatel 
sündmustel inimese hing ehk waim unenägudes tu-
lewikku ette. 

M ä r k u s e d unenäugde tä idemineku kohta. 

Et teada saada, kas nähtud unenägu täide 
läheb ja millal see sünnib, loe wupäewasid, alates 
noorest kuust. Missugune selles korras see päew 
on, millal sa und nägid, kas esimene ehk teine, 
wõi mõni muu, seda waata siis järgmisest tabe-
list järele. 



Tabel, uus unenägude täideminekut 
seletab. 

Päewad 
no orest 
kuust 
alates 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
2U 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 

Unenägu on õige, tähendab rahulolekut. 
Ruttu läheb täide. 
Tühine unenägu. 
Läheb tä>de. 
Täpselt läheb täide. 
Unenägu on õige 
Ei lähe niipea täide. 
Wõimalik, et täide läheb. 
Ei oie tühi unenägu. 
Midagi ei lähe täide. 
Kolmandal päewal läheb täide. 
Seitsmendal päewal läheb täide. 
Üheksandal päewal läheb täide. 
Ruttu läheb täide. 
Ruttu läheb täide. 
Oige ruttu läheb täide. 
Üheksotelstkümnendal päewul läheb täide. 
Kahekümnendal päewal läheb täide. 
Kaheksa päewa pärast läheb täide. 
Tähendab rahulolekut. 
Karwapaält läheb täide. 
Midagi ei lähe täide. 
See uni ei lähe täide. 
Kaheteistkümnendal päewal läheb täide. 
Midagi tähtsat see ei tähenda. 
Ei ole kardetaw. 
Ei ole tähtis 
Kahekümneneljandal päewal läheb täide. 
Ei lähe täide. 
Kuu aja pärast läheb täide. 
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M ä r k u s tund ide kohta , m i l l a l unenäod 
n ä h t u d . 

Unenäod, mis nähtud pääle poolööd, kella 4-st 
kuni hommikuni, lähewad kas 10 päewa, ühe kuu 
ehk alles aasta pärast täide. 

Unenäod poolööst kuni kella 3-ni, lähewad 
harilikult kolmandal, neljandal ehk wiiendal aas-
tal täide. 

Kella 9-st kuni poolööni nähtud uned lähe-
wad alles üheksandal ja wiieteistkümnendal aas-
tal täide. 

Päewal nähtud uned lähewad kas seitsme 
tunni pärast täide ehk ei millalgi. 



A . 

A a d r i - l a skm i ne : Kõiksugust õnnetust, mis 
tulkb, ilma et sa ise seda tahaksid ja sa lan« 
ged kõige wiimati kahepidisesse pettusesse. 

— Kui näed omal werd jookswat: Rasket õn-
netust ja ka haigust. 

— Kui sa näed teistel werd jookswat: Rõö-
mustamist, sest et wärske weri alati rõõmu 
tunnistab, ka sugulaste poolt rõõmsate sõnu-
mite kuulmist. 

— Lased aga ise teistel aadrit: Teiste poolt 
häid sõnumeid. 

A b i e l u s s e h e i t m a : Pea naisewõtmist; Kui 
näed teist abielusse heitma; Siis rasket tööd. 

— Abielu rikkuma; Hüda ja kõiki muud õnne-
tust ja häbi, mls ette tuleb. 

A a d l i t : Kõrgema au sisse tõusmist. 
— Aadliks ise saama: Oma tegudega enesele 

kahju tegemist. 
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— Abielust lahkumine: Õnnetust ja kahju mit
mes asjas ka tüli ja riidu. 

A b i s a a m a : Ei saa hädas mitte mahajäetud. 
— Abi andma: Haledat meelt mitte parajal 

paigal tundma. 
A d e r : Kanget ja tublit töö himu. 

— Adraga töötama: Hääd lootust omas ettewõttes. 
A d w o k a a t i nägema : Protsessidega tegemist te-

gema ehk et sa hädasse ja häbisse langed. 
A e d , kui see wiljaga on täidetud: Rahulikku sisse-

tulekut hääd ja rõõmsat elu ehk koguni natse-
wõtmist, kus sa rikkalikult lastega saad õn-
nistatud; on aga aed täis lillesid: Siis las-
tega pruuti. 

— Oa aed täis prügi, rohtu ja kiwe: Siis ei 
ole loomade poolest õnnistust. Teed aga aias 
tööd: Suure au sisse tõusmist. 

— On aed põllu ehk wälja ümber: Sõprade 
kostmist hädaajal. 

— On aed katki ja lagunenud: Siis majapida-
mise ja rahatalituse halwa järje pääl olekut. 

— Hüppad sa aiast üle ja kui see sul korda läheb: 
Si is oma wastaste üle wõidusaamist ja sul 
ei ole tarwis kedagi karta: ei saa sa mitte 
üle aia hüpata: Si is hoia oma waenlaste 
ja tagakiusajate eest, sest et nad sind sinu ette-
wõttes saawad takistama ja sind püüawad hukka 
saata kui wõiwad. 

— Aed kiwist: Ärawõitmata takistust tegewuse-
põllul. 
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— 2(efc)a tegema puust: Tegewuse minekut koi-
ges asjas. 

— Aia taha kinni jääma: Petiste sõprade taga-
kiusamist. 

— Aias kõndima: Austamist ja palju rõõmu 
leidmist. 

A e r u d : Et küll lugu kirju, ei karda sa seda 
siiski mitte. 

— Aerutama paadiga wee pääl: Hoolsa töö 
läbi õnne leidmist. 

— Aerud katki: Töö nurjaminekut. 
A h a s t u s e ehk hingepiin: Eesmärgile jõudmist. 
A h i n g : Ettewõtte kordaminekut. 
A e w a s t a m a : Enese arwamist julgesti ülema 

meestele teäda andma. 
A j a l e h t e lugema: Uudise kuulmist ehk ka wa-

nanaiste juttude all kannatamist. 
— Ajaleht: Tööde, talituste ja teiste asjade 

setka segamist. 
— Ajalehe toimetajaga tegemist teha: Targaks» 

saamist. 
A l o e: Kõiksugu rõõmu, rahu ja hääd terwist. 

— Aloe katki murtult: Üksikutel abielusse heit-
mist, paarirahwal õnnetust. 

A h e l a d , rauast: Paha lugu. 
— Ahelaid kandma: Sinu elu on hädaohus. 
— Ahelad kullast: Uusi sõpru. 
— Kõlisewad ahelad: Kõiksugu hirmu. 
— Ahelasilda nägema: Hirmust hädaohtu ja 

kardetumat teereisi. 
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— Soetab, kui roostetanud: Wiletsust ja häda-
ohtu, tülisid, pahandusi, wallallsele õnnetult 
abielusseheitmist. 

A h i , kui palaw: armastust kellegi wastu. 
— Ahi, külm: Wihmase ilma kätte sattumist. 
— Ahi: Majast lahkumist, oma tahtmata. 
— Ahi, kui köeb: Kosimist, palawat armastust, 

rahasaamist. 
— Ahi kui lagunenud: Pilkamise ja toetuse alla 

sattumist. 
A h w i d : Pettust. 

— Ahwi hammustamine: An kaotamist. 
— Ahwi tantsimine: Lusti ja rõõmu. 

A i t , kui tühi: Wara kaotamist. 
— Ait, kui tä is : Waranduse pärimist. 
— Aioa lõhkumine: Wale sõpru ja pettust. 

'•— Ait lagunenud: Kahju kõigis ettewõtteis. 
Ä k k e : Suurt muret ja waewa. 
A k e n : Ootamata pahandust ja kurbust teiste poolt. 

— Aken katki: Hääd sissetulekut, rahulikku meelt 
ja lahutamata sõprust. 

— Aknaluuke lahti tegema: Elukoha muutmist. 
— Aknad, suured: Rahutut meelt. 
— Aknad, wäiksed: Truu sõprust. 
— Aknast wälja tulema: Suurt õnnetust. 
— Aknast sisse ronima: Suurt õnne ja rõõmu. 
— Aken lahti: Onne ja wõitu. 
— Aken kinni: Haigust ja surma suguwõsaa 

A k s i ehk assi wankris katki murdma: Ettewõ-
tete kinnipidamist. 
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A l a s t i o l e m a , tähendab: Häbi, teotusi, hai-
gust ja muud hädaohtu. 

— Alasti teised inimesed: Au edenemist, waen
laste üle wõidusaamist; õnne ja rikkust. 

A l t a r i t n ä g e m a : Õnne, abielusse heitmist 
ja ka laste õnnistust. 

— Altarit ehitama: Meeldiwate uudiste kuul-
mist; pulmi, wurrusid 

— A;tar, kui lagunenud: Ettewõtte nurjamine-
kut; häda, õnnetust ja armukese mahajätmist. 

A l l a w a j u m a : Hoia ennast wee eest. 
A l a s : Rikkaks saamist. 
A l l i k a s : Õnne, rikkust, naisewõtmist ja me-

heleminekut. 
— Allikas, kui mudane ehk segase weega on: SiiK 

õnnetust ja puudust. 
A l u s k u u b e k a n d m a : Paha ilma kartmist. 
A m e t i t p i d a m a : Kindlust, rahulikku meelt 

ja rõõmust abielu. 
A m m e n ä g e m a : Kõiksugu pahandust, riidu 

ja tüli. 
— Amm ise olema: Waesust, häda ja haigust. 
— Amme palkama: Noorsugu saama, isaks ehk 

emaks saama. 
Ä m m a m o o r.i nägema : Kõiksugu uudiseid ja 

rõõmusõnumeid. 
Ä m b l i k k u nägema: Suurt lohtukäimist ja 

protsesse. 
— Amblitku surnult nägema: Eestulewa õnne-

tüse eest pääsemist. 
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— Ämblikku tapma: Suurt õnnetust ja raha-
kahju. 

— Ämblikuwõrk: Sinu saladust katsutakse wäl-
jauurida. 

Ä m b e r , kui tühi : Kahju ja õnnetust; kui täis, 
õnne ja rõõmu. 

Ä m m a ehk äia nägema: Kõiksugu tüli ja riidu-
Ä m a r i k : Õnne ja terwise tagasitulekut. 
A n k u r : Pääsemise lootust. 

— Ankrut wälja heitma: Pääsemist hädas. 
— Ankur põhjalastud: Surmo hädasse sattumist. 
— Ankur katkimurtud : Kurbust, wiletsust ja häda. 

A n k u r ehk Waat: Teekonna kordaminekut just 
oma soowide järele. 

— Ankur, kui tatfrne: Hoia ennast, et häda ja 
wiletsus sind ei taba. 

— Ankur täis: Waata ette, et liiderlikud ega 
joodikud sinu puhtust jalge alla ei talla. 

— Ankur, tühjalt: Häda ja puudus püüawad 
sind kasutada, pane enne tööle wirgud käed. 

A p t e e k : Walesõpru. 
— Apteegist rohtu ostma: Haigeks jäämist oma 

perekonnas, sõprade eht sugulaste seas. 
A r s t i nägema: Haigust, mõnikord ka surma. 

— Arstirohtu teistele si5se andma: Kui haige 
oled, siis terweks saamist ehk kellele sisse annad, 
see jääb haigeks. Aga armastuse asjus tä-
hendab arstirohi suurt õnne ja ka rikast pruuti 
ehk peigmeest. 
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— SBotab sa aga arstirohtu ise sisse, siis tähen-
dab see terwetele haigust, mõnikord aga raha-
saamist, kui sa seda tead omal saada olewat, 
ka uut kohta ja paremaid päewi. 

A r a e k s i m a metsas : Palju hädaohtu. 
Ä r a e k s i m a teelt: Hääde sõprade aitamist hädas. 
Ä r a k u s t u t a m a tuld. Pettust omas lootuses. 
Ä r a k o l i m a : Oma sõpradega tülisse ja riidu 

sattuma. 
Ä r a m i n e m a : Haigeksjäämist ja muud õnnetust. 
Ä r a m i n e s t a m a : Warsti haigeksjäämist. 
A r a p õ l e m a maja: Talwel külma, suwel 

palawat. 
— Ärapõlema inimene: Surmasõnumit sugu-

laste seast. 
— Arapõletama keewa weega: Kurja keelte alla 

sattumist. 
Ä r a p o o m a : Häbemata patu wõimust sinu üle. 

— Ärapooma iseennast: Igatsetud õnne mitte 
kättesaamist 

A r a p e i t m a teiste eest: Kõiksugu õnnetust ja 
pahandust. 

A r a e t s i t a t u d saama: Hoia ennast teiste 
pettuste eest. 

Ä r a t a p e t u d saama: Walesõprade kahju te^ 
gemist. 

A r a h u k k a m a : Kellegagi warsti tülli minemist. 
Ä r a u p p u m a : Suure õnne kaotamist. 
Ä r a w i i d a m a : Wastu tahtmist ühe teekonna 

ettewõtmist. 
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Ä r a s a a d e t u d saama: Korralda omad asjad, 
sest õnnetus waritseb sind. 

Ä e s t a m a : Hääd edenemist kõigis majanduses. 
A r m u k e s t nägema: Kõiksugu armastuseasju. 

— Armukest ehk pruuti kaotama: Kõiksugu 
õnnetust. 

— Armukese ehk pruudiga magama: Kurwas-
tust ja muid paha asju. 

A r m i d : Salasoowide täideminekut. 
A r m u a n d e i d andma: Uue koha saamist, ka 

oma waenlaste üle wõidusaamist ja hädast 
peasemist. 

— Armuandeid tagasi tõukama: Meelega häda 
ja wiletsuse oma pääle tõmbamist ja õnne 
põlgamist. 

A r a l e p p i m a : Pahandust, tüli ja riidu. 
Ä r a e k s i m a : Uusi sõpru. 
Ä r a n a e r m a : Pahandust ja tüli. 
ä r a m ü ü m a miskit asja: Kauplemises ja raha-

asjus kahjusaamist. 
A r a e k s i m a tee pealt: Kahju läbi targemaks 

saamist. 
A r m a s t a j a i d : Hoia ennast rumala tem-

pude eest. 
A r m u k e s t saama: Armastusewõrku langemist. 
Ä r a p e i t m a e n n a s t t e i s t e e e s t : Oota-

mata õnne. 
Ä r a u n u s t a m i s e l i l l e õ i t n ä g e m a : 

Sind saab igal pool wäga armastatud. 
A s j a l k ä i m a : Suurt warandust ja rikkust. 
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— järeldus kogu: raha saamist. 
— teiste nähes: Pilkamist ja naeru. 

A s t j a d täis: Suurt warandust ja rikkust. 
— tühjad: Pettust. 

A u r u l a e w : Kauget teekonda ehk ka kergemeel-
set külalist ja ka teadmata tagasitulekut. 

— Aurulaewaga reisima: Sulle tulewad kau
gelt üle mere külalised. 

— Aurulaewa wile: Üksikutele armastuse awal-
damist; abielus: Suuri uudiseid. 

A u r , kui selge: Wäikest pahandust ja tüli. 
— Aur, kui pats: Suurt tiN ja riidu. 

A u r u m a s i n : Ootamata külalist ja raha-
saamist. 

— Aurumasinaga sõitma: Sinu töö ja talitus 
toob sulle palju õnne. 

A u r u w a n k e r : Ootamata pulmad. 
A u s t a t u d saama: Suurt õnne ja ka rikkuse 

pärimist. 
A u n i m e saama: Kõiksugu õnne ja rõõmu. 
Au a n d m a teistele: Pahandust, tüli ja riidu. 

— Aupakkuwist wastu wõtma: Pea külaliseks 
kutsumist. 

A u t ä h t : Ela nii, et sind austatakse. 
A u k u t a e w a m a : Pettust ja muud kahju. 

— Auku langema: Eestulewat õnnetust ja rahakahju 
— Auku, kui ise lähed: Õnnelikult oma häda-

ohust pääsemist. 
— August wälajapääsema: Wõitu kõigi kiusa-

tuste üle. 
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A u j ä r g e nägema: Suurt muret ja waewa. 
— Aujärje pääl istuma: Tühja lootust ja 

muud kahju, ka tühja edewust. 
A u k r i i e t e f e e s : Pahandust ja leiwapuudust. 
A h w e n a t nägema: Suurt nälga ja hääd terwist. 
A l a s t i e n n a s t n ä g e m a : Haigust, wäe-

sust, bäbi ja autust. 
A l a s t i s a u n a s : Rõõmu, terwist ja rahul-

olemist. 
A l a s t i o l l e s r ä ä k i m a isaga, emaga, wen-

naga, õega ehk mõne sugulasega, käseb, et uä-
gija oma asjade eest rohkem hoolt kannaks ja 
meheks saaks. 

A n g e r j a t nägema: Kui wee sees ujub, siis 
oma asjade kordaminekut; on angerjas aga 
surnult wee sees; asjade tagurpidi minekut. 

— Saad sa teda aga elawalt kätte; Ettewõt-
mise täielist kordaminemift ehk suurt kingitust. 

— Kui aga angerjat näed tapma ehk ise teda ära 
tapad; Oma sugulaste käest raha paranda-
mist ehk muidu suurt õnne ja rikkust ka waen» 
lase üle wõidusaamist. 

— Angerjas nülitud: Hoia waenlaste eest, et 
sind ei koorita waranduslisest küljest. 

— Angerjat sööma: Koigi wastaste asjade üle 
wõidu saamist. 

A k a a t s i a : Oma sõprade wastu ole ja alati 
truu ja õiglane. 

Ä ä d i k a t j o o m a : Wiha, riidu ja pilkamist. 
— Äädikat nuusutama: Kõigest murest pääsemist. 
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A m o r : Armastust ja pulma kutsumist. 
Ä i k e s e w i h m : Uue koha saamist. 
Ä i k e : Asjata tööd ja muret töös ja talituses; 

juurt õnnetust. 
A r m i d : Wäga palju elutarkust. 
A r m a s t u s e l a u l u k u u l a m a : Ootamata 

rõõmusõnumeid. 
A r m a s t u s k õ n e t kuulama : Salajat armastust. 

G . 

E b a u s k l i k o l e m a : Suurt õnnetust. 
E b a s 0 b e r: Ara karda oma sõpra, ta on sulle truu. 
E d e w olema: Halpust, teotust, häbi ja pilkamist. 
E e s l i t nägema: Teotamist ja pilkamist. 

— Eesliga sõitma: Tühje jutte. 
— Eeslit lööma: Ilmaasjata ettewõtmist. 
— Eesllt ostma: Kaubaasjades petmist. 

E e s t s e i s j a olema : Kõige parema sõbra surma, 
ka haigust. 

E e s k a t e : Ära püüa kõike teada saada, mis 
sinusse ei puutu. 

E e s t u b a : Rikaste inimeste juures ilmaasjata 
kaua ootamist. 

E h a t ä h t i : Suurt abi häda sees ja ka suurt 
armastust. 

E h a p u n a : Hääd terwist ja kindlat armastust. 
E f e u : Armastust ja uusi sõpru leidma. 
E h i t a m a m a j a ehk muud hoonet: Rikkust 

ja rahasaamist. 
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— Ehitamist nägema: Utt kohta ja ametit. 
E h t e i d k i n g i t u s e k s saama: Lootuste 

nurjaminekut, oma raha asjata raiskamist. 
E k s i t u l d e h k w i i r a s t u s t uägema: 

Pah: sõprade sekka sattumist. 
E k s i t e e p e a l olema: Pattust. 
E h m a t a m a : Mõnda paha, ilma ootamata 

sõnumi saamist. 
E k s i t a t u d s a a m a : Ära usu wõõraid, 

tundmata inimesi liiga palju. 
E l e w a n t i nägema: Waranduse pärimist. 

— Elewandi luu: Lastele uusi hambaid, mana
del nende kaotamist. 

E l a j a i d nägema: Uusi sõpru. 
— Elajaid hoidma: Tüli ja riidu. 
— Suurt elajakarja nägema: Rcha ja rif&ji. 
— Elajanahku nägema: Ilmade muutmist. 
— Elajaid söötma: Koigi asjade eest hääd hoo-

litsemist. 
— Elajaid kauplema: Pika teekonna pääle mi-

nekut. 
— Elajatega wõitlema: Kõhtu asjadega sekeldust. 

E l a w h ö b e: Kõiksugu edemust ja priiskamist. 
E m a nägema: Sugulastega kokkusaamist. 

— Ema suremas, rahasaamist ja ärawiimist. 
— Surnud ema nägema: Kirjasaamist ja muud 

uudiseid. 
E l u w õ t m a : Sinu tegemist pandakse tähele, 

et sa ise seda tead. 
— Elu päästma: Oma südamerahu kättesaamist. 
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E l a j a t e k a u p m e e s olema: Pika reist 
ettewõtmist. 

E l a w a l t m a h a m a e t u d : Suure õnne-
tüse sisse langemist. 

E l a w a l t ä r a p õ l e t a t u d : Pea suure 
õnnetuse sisse langemist. 

E l u k a s , hirmus: Wäga imelikkude asjade 
näha saamist. 

E n n a s t m u s t a k s t e g e m a : Raha ehk 
uue koha saamist. 

E n n a s t l ä b i p i s t m a : Haigusest terweks-
saamist. 

E n n a s t ä r a u p u t a m a : Suurt õnnetust ja 
ka haigeksjäämist. 

E n n a s t n o a g a h a a w a w a : Suurt kahju^ 
kõiksugu õnnetust ja wiletsust. 

E n n e m u i s t s e i d j u t t u s i d k i r j u t a m a 
Majapidamises mitte midagi mõistmist. 

— Ettekuulutada laskma: Suurt uudishimu. 
E t t e w i s k a m i s t k u u l m a : Pruut pöörab 

sinule selja ja hakkab omale teist otsima. 
E t t e l u g e m i n e ; Kuuldud asjade meelehea 

tegemist 
E t t e t a n d m a l e i b a : Warsti wõõrastepeo 

tegemist. 
E w a n g e l i u m i kuu l u t a m a : Palju 

leiawad sinu hää eeskuju läbi õiget teed. 
E t t e s e a t a m a : Ootamata tüli ja riidu. 
E r i l a s e d ehk waapsikud: Kõige parimate 

sõprade waenlaseks saamist. 
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E t t e s õ i t w a w a n k r i g a : Armukese peat-
set wõõrsiks tulekut. 

E t t e p a n e m a h o b u s e i d : Warsti kau-
gemale wäljasõitmist. 

E t t e k u u l u t a m i n e : Ära ole uudishi-
muline, sest see toob sulle palju õnnetust ja 
kahju. 

H . 

H a b e , ilus ja suur: Kõiksugu onne kauplemi-
ses ja rahaasjus. 

— Habe, harw ja wäike: Pilkamist, teotamist 
ja naeru. 

— Habet ajama: Wõõruspeole kudumist. 
— Punane habe: Kõiksugu pettust ja kahju. 
— Habet kiskuma: Häbi ja teotust. 
— Habemega nägema: Sõprade pahandamist ja 

wihastamift. 
— Habemega naisterahwas: Kõiksugu pettust ja 

aukaotamist. 
— Habe hal l : Kurba meelt, õnne ja suurt au. 
— Habe must: Hääd terwist, rõõmust meelt ja 

südamerahu. 
— Habemeajaja: Ootamata suurt kahju ja ar-

mukese mahajätmist. 
— Habet ajama: Tühja juttude alt pääsemist. 
— Habet kiskuma: Ole hoolas, wargad kipu-

wad sind warastama. 
H a a m e r : Suurt õnnetust. 
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— Haamrit taguma: Hääd kordaminekut töös 
ja talituses. 

H ä ä l t tegema: Warsti kuulsaks saamist. 
H ä ä d u s teiste wastu: Suurt tasu, teistest 

rõõmustamist. 
H a a w a t u d olema: Armukese kindlat armastust. 

— Haawama iseennast: Õnnetust, kahju ja süda-
mewalu. 

— Haaw paranemas: Uue elu algamist abi-
elusse heitmise läbi. 

H a a w a s i d u m a : Sõprade abiandmist ning 
raha saamist. 

H a a w a p u u , lehtedes: Terwist ja hääd õnne 
kõigis ettewõtmistes. 

— Kuiwad: Pahandust ning õnnetust. 
H ä ä l ä r a : Rumala wallatuse tegemist. 
H ä b i t u n d m a : Kõiksugu pahandust ning kahju 

ettewõtmistes. 
H ä d a s olema: Jõukaks saamilt. 

— Teist hädas nägema: Armuke jääb haigeks 
ja sureb ära, otsi omale teist. 

H a i g e olema: Sind ootab suur mure ja häda. 
— Haiget talitama: Lusti ja rõõmu. 
— Haiget nägema: Ettewõtmise mitte korda

minekut. 
— Haiget waatamas; Ettewõtmise täide minekut. 

H a i g e m a j a : Kõiksugu pahandust, haigust ja 
surma. 

— Haigete paranemist: Lusti ia rõõmu. 
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H a k k i s i d nägema: Alati haigust ning surma, 
wahel ka õnnetust. 

— Hakkide kääksumine: Petiseid inimesi ja kõik-
sugu walslust. 

H a l l i d j u u k s e d : Lugupidamist. 
H a m b a i d nägema suust ära tulema: Surma, 

ka hääd lapseõnne. 
— Hambaarsti nägema: Walust lahtisaamist^ 

aga noorematele hääd kosjaõnne. 
— Hambawalu: Rängasti haigeksjäämist. 
— Hambawäljatõmbamine: Ettewõtmiste nurja

minekut. 
— Hambahari;: Sõprade kaebamist. 
— Hambaid puhastama: Pidukutset. 
— Hammaste kaotamist: Lapse õnne, ka kallima 

surma. 
H a g u : Lootuste osalt täideminekut, osalt mitte. 
H a i s e w w e s i : I lu ja rõõmu. 
H a p u k a p s a i d s ö ö m a : Takistusi kauplemi-

ses ja rahauHjus. 
H a r a k a s : Tühjade juttude ja keelepeksmise 

kannatamist. 
— Harakat laskma: Wale sõprade poolt häbî  

teotust ja naeru. 
H a r m o o n i k a t m ä n g i m a : Lahket meelt 

ja rõõmsat tuju. 
— Harmoonika mängu kuulama: Armukese otsi< 

mist. 
H a r f a t m ä n g i m a : Esimesele armastusele 

truuksjäämist. 
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H e e r i n g a i d s a a m a : Iauasaamist. 
H a m m u s t a m i n e , elaja: Ara lase kadê  

dufel end pimestada. 
H a n e s i d lendamas nägema: Kaotamist man-

gimises. 
— tapma: O melikku teekonda. 
— tui kaagutawad: Ehmatamist. 
— praadi sööma: Waderi kutset. 

H o b u s e g a s õ i t m i n e : Reisimist. 
— ratsa sõitmine: Kindlat ettewõtmist ja hääd 

käekäiku. 
— Hobuse surma nägema: Noores eas surma. 
— Hobuserauda leidma: Uue hobuse saamist. 
— Hobusetalli nägema: Wõõrsile kutset, kus sul 

õnne ei ole. 
— Hobust ree ehk wankri ette rakendama: Pcuu-

diga kiriku minekut. 
— Hobuseriistu nägema: Uhkuse asjade ostmist. 
— Hobune: Rõõmsat meelt ja rohket rahatee-

mstust kanplemises. 
— Hobune rammus: Hääd terwist ja õnne. 
— Hobune, lohkuja: Waata, et sinu kaaslased 

sinu eluwankrit kraawi ei wea. 
— Hobust jooksmas täiesti: Hääd teenistust 

edaspidi. 
— Hobust sammu käimas: Kindla sissetulekuga 

osja ettewõtmist. 
— Hobuse seljast maha kukkuma: Keskeas suremist. 
— Hobune surnud: Terwise kaotamist, wahest 

ka haigust ja surma. 
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— Hobuseraud: Murelikku pikka teekonda. 
H o m m i k u p u n a : Rõõmust ja lustilikku elu. 
H o o p e saama : Sind ootab suur õnnetus ja häda. 
H o o n e t nägema: Sind ootab suur töö. 

— Hoone ehitust: Need hädad, mis waewad 
pöörawad rõõmuks. 

— Hoonet põlemas: Külma, mõnikord ka elu-
raskust. 

H o o w , mudane: hooletut olekut; 
— puhas: Austamist ja kiitust. 

H e r n e d , õitsewad: häädusi ja terwist. 
— Herneid sööma: Haigust ja wargust. 
— Herneid kuiwama: Tühja juttusid ja teotamist. 

H e r n e h i r m u t i s : Pahandust tühja juttude läbi. 
H a n e s i d : Au, rikkust ja suurt õnne. 

— Hanesid tapma: Õnnetust. 
— Hane sööma: Rikkaid külalisi. 
— Haned, walged: Rikast, ilusat ja kuulsat ar-

mukest leidma. 
— Haned, mustad: Häda, haigust ja surma. 
— Haned, kirjud: Õnne loomade kaswatuses ja 

tõikuwat meelt. 
H u u l e d , punased, terwed: Sõprade terwist. 
H o t e n t o t t i : Hirmukujude kartmist. 
H õ b e d a t nägema: Tül i ja riidu sinu armu-

kese poolt. 
— Hõbedat sulatama: Meelega ropu elu sisse 

minekut, kus sind palju õnnetust ootab. 
— Hõberaha: Kõiksugu tüli ja riidu, ka kibe-

dat köha. 
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— Hõbelusikat nägema: Wana joomist ja tee-
nistusse astumist 

— Hõbedat kaewama: Suure töö ja talituse 
läbi õnne leidmist. 

H õ i s k a m a : Lastilist ja rõõmsat meelt. 
H ö ö w l i t : Etteheiteid. 
H a r a k a i d nägema: Paha juttusid ja riidu. 

— faffma ; Sõprade häbl tegemist ja pilkamist. 
H ä r g a nägema: Paha inimestega kokku juhtu-

mist, ka wiljaikalduft. 
— Rammus härg : Häid sõpru ja hääd wiljasaaki. 
— Härja tapmist nägema: Wõõrsile kutsumist, 

kus õnn ootab. 
— Härjaliha sööma: Kõiksugu õnne ning rikkust 

tulewases elus. 
— Härjatalli nägema; Suurt nälja kannatamist, 

kui hooletu oled. 
— Härjapääd nägema: Noortele inimestele 

hästi hääd kosjaõnne, aga manadele rõõmu. 
H a u d : Sugulaste peatset surma ning leina. 

— Hauda kaewama: Hirmsaid sõnumeid oma 
tuttawatelt. 

— panka kukkuma: Au kaotamist ning häda 
ja õnnetust. 

— Hauast wälja tulema: Kõiksugu õnne ette-
mõtetes, ka au. 

— Hauda kinni ajama: Kasu kauplemises. 
H u l l u t u j u s s e l a n g e m i s t : Suurt riidu 

ja haawata saamist. 
H u l g u s e d : Liiderliku inimese seltsis olema. 
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H u n t i nägema: Riidu wanonaistega ning pet-
tust ja walskuft. 

— Hunti uluma nägema: Waenlaste kallale 
kippumist. 

H e i t l e m i s t nägema: Ara kiida oma rammu. 
H e i n a k a a r e s i d nägema: Hääd loomade 

kaswamist, ka õnne igas asjas. 
— Heinu nägema: Suurt õnnetust. 
— niitma ja loogu wõtma: Hääd wiljasaaki. 
— wedama: Teist ilma ja pulmi. 
— küüni panema: Kõiksugu õnne ettewõttea 
— hää lõhnaga: Haid sõnumeid. 
— paha lõhnaga: Häbistatud saamist. 
— kodus lakas nägema: Hääd kodust talitamist. 
—• Heinamaa üle minema: Hääd õnne töös. 
— Heinakuhi: Elajate rohket siginemist. 
— Hein: Pea kohapidajaks saamist. 
— Heinaküün: Õnne maja- ja loomapidamises. 
— Heinamaa: Lustilikku ja rõõmsat meelt. 

H e l i s t a m a k e l l a : Ettewõtte kordaminekut. 
H i g i s t a m a : Murelikku tööd päewa käes, 

pikka murelikku teekonda ja muud häda ja 
wiletsust. 

H i r m u t u n d m a : Suure meelepaha mööda-
minekut. 

H e l m e d : Paha haigusi, wistrikuid, paiseid, 
muhkusid ja sügelisi, ka kurbust, muret ning. 
leina. 

H u m a l a d : Õnne kauplemises ja raha. 
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— Humalaid kaswamas nägema: Joodikutega 
kokkupuutumist. 

H u l u m i j t k u u l m a : Õnnetust. 
H ä b e m a t a k o m b e l t e o t a t u d saama: 

Waenlaste auku kaswamist ja sinna sisse luk-
kamist. 

H ä b e m a t a kombel teist teotama: Suurt kahju. 
H i i r e s i d nägema : Ära usu oma sõprasid. 

- püüdma ning tapma: Waenlaste üle wõidu 
saamist. 

— Hiirelõks: Waenlaste õnnetust. 
— Hiirte piiksumine: Kõiksugu kurwastust ja 

leina sugulaste järele. 
— Hiirelõksu ülesseadma: Waenlaste järele wa-

ritsemift. 
H i r w e nägema: Eluõnne õitsemist igal pool. 

— laskma: Ara surma oma sõprasid. 
— Hirwe jooksmas; Uhkeid sõpru. 
— Hirwejahti pidama: Rikast pärandust. 
— Hirwepraadi sööma': Hääd käekäiku. 
— Hirwesarwed: Õnnetust abielus. 

H ü p p a m a : Hälbi tegude läbi teiste meelest 
enese rumalaks tegemist. 

H ü p p a m a k a e w u : Wees ujumist. 
H ü ü d m a kedagi inimest: Uudist, mis teada 

tahad, ei saa mitte. 
— Ennast kuulma hüütwad: Asjata sõnumite 

ootamist. 
H ä r j a p õ l w e l a n e : Naeru. 
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H i i r j a - w e n e l l l n e : Kauplemises kahju saa-
tuist, kui hästi ette ei waata. 

H a p u o b l i k a i d s ö ö m a : Takistust ette-
wõttes. 

J. 
J a h i m e e s : Tühja lootust ja muret. 
J a h i l o l e m a : Palju õnne raha pääle man-

gimises ehk ka p 'lawat armastust. 
— Jahil pisikest loomi surmama: Õnnetust ja 

muud kahju. 
— Jahil suuri loomi surmama: Öane waen-

laste üle, ka õnnetustest pääsemist. 
— Iahisarwe kuulma: Ole ettewaatlik, sest sind 

katsutakse õnnetuse sisse saata. 
— Jahikoera nägema; Õnnetust ja muud kahju, 
— Jahmuga: H)ia ennast waenlaste eest kõige 

suurema hoolega. 
— Iahikisa kuulma: Kõiksugu lusti ja rõõmu. 
— Jahti pidama laibal maal; Raha saamist 

ehk ka uut teenistuse kohta. 
— Jaht metsas: Gttewõtetes wõitmist. 
— Jahil laulma: Haigust, surma ja ka paha-

elu sisse langemist. 
J a h u : Õnnetust, kahju ja haigust mõnikord ku 

sõbra surma. 
— Jahu ostma: Ectewalmistamist rahulise, 

wäikse koduse elu wastu. 
— Jahu jahmatama: Söögiisu ärakadumist. 
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J a l g u , ilusad ja puhtad: Hääd elu, terwist 
ja käekäigu paranemist. 

— Ialad mustad, kärnas ehk katkised: Kõiksugu 
õnnetust-

— Jalgu murdma ehk nikastama: Õnnetust, mte 
peagi kätte tuleb. 

— Jalgu kinnisiduma: Elukorra paranemist, uut 
teenistust saama. 

— Jalgu pesema: Mitte kedagi ei pruugi karta. 
— Ialad paljad: Haigust, koha, häda ja waesust. 
— Jalgadele suud andma: Elu paranemist. 
— Jalajäljed: Onn õitseb weel. 
— Iala liugu laskma.° Hääd edasijõudmist. 
— Jalajäljed, kui kinni tambitud: Ara usu 

oma sõprade uöuandmist. 
— Elajate jalajäljed: Hääd õnne jahil ja mere 

pääl. 
J a m p s i j a i d nägema: Paha sõnumeid. 
J a a n i t u l i : Suure õnne möödaminekut. 
J ä n e s e d : kui walged: Terwist ja armukesega 

pea naljatamisi. 
— Jänesed, kirjud ehk muud karwa: Kõikuwat 

eluõnne ja segaseid asju. 
— Jäneseid laskma: Suurt õnne loosimises. 
— Jänest id ostma : Pettust. 
— Jäneseid sööma: Tüli ja riidu. 
— Iänesekäpp: Armukese külmust. 
— Iänesesaba: Õnne kaotust. 

J a n u s olema: Kõiksugu muret ja waewa. 
— Janu kustutama: Kõiksugu muret ja waewa. 
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J ä r w , ilus wagane: Eestulewat eluõnne ja ka 
abikaasat. 

— Järw tormine: Suurt pahandust, tüli ja rudu 
sõprade ja sugulaste seas, ka abikaasaga tülli 
minekut. 

— Järwe pääl sõitma: Eestulewat reisi- ja muid 
uudissõnumeid. 

— Järwest kala püüdma: Elu muudatust ja 
segaseid asju. 

J ä ä d nägema: Armukese külmaks ja tusaseks 
jaanist. 

— Jää pääl sõitma: Ettewõtte peatset täide-
minekut. 

— Jää sisse kukkuma: Haigust ja surma; ka 
kõiki äpardust. 

— Jääpurikas: Vastastikkust armastuse kaswamist 
J ä ä r : Paha inimest enese ümber. 

— Iääraliha sööma: Sigari suitsetamise kahju-
toomist. 

J ä ä g r i l a u l u k u u l a m a : Halwasti elama. 
J a a n i l i l l e d õ i t s e m a s : Lootma kingitust. 
J a l g t e e d : Hoia oma keelt tundmata inimeste eest. 
I h u m a : Suurt riidu, kus õnnetus juhtub. 
I l m a h ä ä l e t a o l e m a : Wastaline ja teis-

tele tüliks olemist. 
I l m a s ü ü t a p ä ä l e k a e b a m i s t : Sõprade 

kurjategemist. 
— nutma: Kurwastust ja leinamist. 

J n i m i s i nägema: Tühjasid juttusid ja naeru. 
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J n i m e s e i h u , kui walge: Sõbrad on 
waenlased. 

— karwane: Hääd rahaõnne ja rikkakssaamist. 
— lõhkine: Suurt uudist. 
— plekiline: Teotamist. 

J o o m a w e t t : Hääd õnne ning terwist. 
— Jooma wiina: Paha asjade talitust. 
— Jooma palawat wett: Rasket haigust. 
— Jooma piima: Onne. 
— Ioomariistasid nägema: Õnnelikku elu pere

konnas ja hääd kosjaõnne. 
— Ioomaklaasi katki tegema : Hooletut elu, riidu 

ja pahandust. 
— Jooma õlut : Haigeks jäämist. 

J o o k s m a aga mitte edasi saama: Asjata tööd 
ja õnnetuks saamist. 

J o o b n u d o l e m a : Peatset meeleparandust. 
— Kui teisi näed joobnud olewat: Tulewast elu-

õnne ka rahakirja saamist. 
J o g i , ilus ja selge weega: Suurt õnne ja 

rõõmu, ka armastuse kirjasaamift pruudi ehk 
peigmehe käest. 

— Jogi, kui üle kallaste ajab: Suurt ette-
wõtmist. 

— Jogi segane: Haigeksjäämist ja muid sega-
seid asju. 

— Jogi, täis kalu: Raha ja rikkust. 
— Jõkke lukkuma. Õnnetust ja kahju, ka hai-

gust ja surma. 
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— Jõest läbi minema ehk üle ujuma: Eestule-
wast hädast õnnelikult läbi Pääsemist, haigetele 
terweks saamist. 

I õ h w i k a i d s ö ö m a : Hooletusse jäämist. 
J s a, kui ära sureb: Suurt õnnetust, ka sõbra ehk 

sugulase surma. 
I s a m a a l t ära minema: Suurt uudist. 

— Isamaale tagasi tulema: Omaette elama hak< 
kamist. 

— Isamaalt wälja aetama: Kohtu protsessifid. 
I s a k s s a a m a : Murelikku ametit ja kurbust. 
I s a n e k a s s : Ära lase äkilisel meelel oma üle 

wõimust wõtta. 
J u m a l a t n ä g e m a : Kõiksugu muret ja wäe-

wa, rahulikku meelt. 
— Jumalat paluma : Kannatamist ja wäga meelt. 

J u t l u s t t u u l a m a : Au ja kiitust, noorema-
tele kosjaõnne. 

— Jutlust ise tegema: ^""hja muret ja waewa. 
J u m a l a g a j ä t m a : Kõige parema sõbra 

peatset surma. 
— Jumalaga jätma armukesega: Kurbuse kao-

tamist, rõõmu ning õnne. 
J u u k s e d , punased: Ameti kaotamist. 

— mustad: Hääd elu ning terwist. 
— walged: Lapse-laste nägemist. 
— lokkis: Naeru. 
— hallid: Haigmt ja elumuresid. 

J u u k s e i d l õ i k a m a : Õnnelikku elu ja mu-
rede muhenemist, noorematele armukese leidmist. 
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— Juukse kammimine: Au ja uut teenistust. 
— Juukseid plettima: Ara armasta uhkust. 
— Juuksed, pikad: Kohtu läbi kahju saamist. 
— Juukste lahti olemine: Kauplemises kahju. 
— Juuksed, harwad: Paha kohta ehk korterit. 
— tui mees unes naise juukseid kaunab: Kellegi 

naisterahwa poolt pettust. 
— Juukseid kaotama; Kahju ja igawust. 
— Juukseid enese pääst kitkuma, mis wälja ei 

taha tulla: Asjata waewanägemist, et oma 
waesusest pääseda. 

J u u s t u s ö ö m a ehk nägema: Hääd õnne 
armastuses ja õnnelikku elu. 

— Juustu lõikama: Armukese kaotamist. 
— Juustu tegema: Rahulikku elu ja õnne. 

J u u t i n ä g e m a : Suurte wõlgade sisse lau-
gemist. 

— Juutidega ümberkäima: Pea kõik inimesed 
enese wennaks. 

J u u r i k a i d ehk kandusid kaswama: Kindlat 
ettewõtmist ning hoolsat tööd. 

— Juurikaid nägema: Kindlat armastust. 
— Juurikaid lõikama: Armastuse kaotamist. 
— Juurikaid wälja kiskuma: Pahandust armu-

kese poolt. 
— Juurikaid kaswama: Asjata ettewõtmist. 
— Juured: Sa pead ennast kellegiga ühendama. 

I u u b e l i p ü h a p ü h i t s e m a : Waranduse 
kokkuhoidmist muidu wõid waeseks jääda. 



35 

— Iuubelipüha teistel pühitsema: Õnne kaua 
õitsemist. 

I u u r e w i l j a s ö ö m a : Armastuse edenemist. 
J õ u l u p u u : Suurt rõõmu. 
J õ u l u k ü ü n l a i d põlemas nägema: Asjade 

üle seletuse saamist. 
— Jõuluküünlaid ära puhkama : Armukese surma. 

I õ h w u s s i n ä g e m a : Haigeks jäämist. 
J õ h w i , mis hobusesabas: Suurt õnne loomade 

kaswatamises, mõnikord palju raha leidmist. 
J o o k s m i s t n ä g e m a t e i s te j u u r e s : 

Tül i ja korratust. 
— kui jooksjad lapsed on: Rahulolemist ja 

rõõmu. 
J o o k s j a i d j ä n e s e i d ehk p õ t r u nägema : 

Suurt rikkust wõitma osawuse läbi. 
J o o k s m a w a e n l a s e g a wõidu: Kasu ja 

wõitu. 
— unes, naisele ja haigele: Halba; teistele 

kõikidele hääd, julgust ja rahu. 

K 

K a a l u n ä g e m a : Sõprade pettust ning auku 
lükkamist. 

— Kaaluga mõõtma: Kohtu alla langemist kui 
ette ei waata. 

— Kaalu käes hoidma: Õiguse tegemist. 
K a a n : Uhkuse ja ahnuse eest hoidmist. 
K a a r d i - t u n s t t ü k k e t e. g e m a : Sa ta-
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had mõndagi peale hakata, aga midagi ei saa 
sa lõpetada. 

— Kaartisid nägema: Armukese truudust. 
— Kaartisid wäljapanema: Liiderlikku elu ja 

õnnetust ettewõtmistes. 
— Kaardi wäljapanejat nägema: Pettust ja 

walet. 
K ä ä r i s i d l e i d m a : Oma sõprade mitte-

uskumist. 
— Käärisid ostma: Armukese leidmist. 
— Käärisid ihuma: Õnnetust ja kahju. 
— Kääridega lõikama; Tül i ja pahandust. 
— Kääriihuja: Kassi olekut, kes palawa pudru 

ümber käib. 
K a a r n a d : Halbade inimeste eest hoidmist, kes 

sind auku tahawad lükata. 
K a r t u l e i d : Hääd lootust parema aja pääle. 

— Kartuleid maha panema: Hoolsat ametit. 
— Kartuleid sööma: Pea- ning hambawalu. 
— Kartuliputru tegema: Kohutõbe ja haigust. 
— Kartulipõld: Laisaks jäämist. 

K a a l i k a i d s ö ö m a : Uniseks jäämist. 
— Kaalikaid õitsemas nägema: Palju õnne ar-

mastuses. 
K a e l a n ä g e m a, mis ehteid täis on : Kõik-

sugu edemust ja halpust. 
— Kaelarätikut kingituseks saama: Kohtuskäi-

mist, armastajatele õnnetust. 
— Kui pikk kael on : Kõiksugu argtust ja õnne-

tust. 
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— Kaelapaela nägema: Warrude ehk pulmade 
tulekut, manadele onne. 

— Kael lühikene: Waenlaste üle wõidusaamist. 
— Kaela ära lõikama: Kauplemises pettust. 

K a e l u s t a m a : Sõprade leidmist ja õnne. 
— Kaelustama tormilikult: Armukese teistega 

sõpruse pidamist ning sinu peale ta ei mõtlegi. 
— Kaelustama hellasti: Armukese mitte ar

mastust. 
K a e r a p õ l d u n ä g e m a : Hääd elu pere-

konnas ja ka armukese kirja. 
— Kaeru ostma: Õnne kõigis asjus. 
— Kaeru põllul kokku ajama: Rahasaamist. 
— Kaeru peksma: Kasu kauplemises ning õnne. 

K a e w u n ä g e m a : Kõiksugu saladuste ilmumist 
— Kaewu kaewama: Weepuudust ning nälga. 
— Kaewu kukkuma: Önnetusesse langemist. 
— Kaewu kuiwalt nägema: Kahju ja puudust. 
— Kaewust wett wõtma: Suurt janu. 
— Kaewu hüppama: Ara kaota julgust. 

K ä e w õ r u : Rikkaks saamist. 
— Käeworu kätte panema: Kitsikust. 

K ä g u : Rõõmust ning lustilikku elu. 
— Kägu kukkumas: Haigust ja surma. 

K a l e n d r i t n ä g e m a : Wananaiste juttu. 
— Kalendrit kirjutama: Hääd õnne ja kasu 

ettewõtmises. 
— Kalendrikirjutajat: Kõiksugu haigust, muret 

ja waewa. 
— Kalendrit lugema: Imeasja teada saamist. 
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K a l j u d e o t s a r o n i m a : Kindlat meelt 
ja julgust kõigis asjus. 

— Kaljult maha kukkuma: Häda. 
— Kaljult maha tulema: Uut kohta. 

K a l l e i d k i w e s a a m a : Rahasaamist ja 
rikkust. 

— Kalleid kiwe kaotama: Wargust. 
— Kalleid kiwe ostma: Vaesusesse sattumist. 

K a l u n ä g e m a : Ilmade muutmist. 
— Kalu püüdma: Suurt wihma- ehk lumesadu. 
— Kalad, kui suured: Suurt teereisi kaugele. 
— Kalu sööma: Rahawargust ja õnnetust. 
— Kalu müüma: Kõiksugu õnne ja raha. 
— Kalu ostma: Rõõmusõnumeid. 
— Kalad, wäikesed: Riidu ja wihastamist. 

K ä l i m e e s : Sinu sõbrad on su wastu kadedad. 
K a l e w : Kõiksugu õnne ja rikkust wiljaga. 
K a l o s s i s i d k a n d m a : Ilmade muutmist. 

— Kalossid, kui uued on: Uut tööd ja ametit. 
K a l d a l k ä i m a : Igawust. 
K a l l a l e t u n g i m i n e : Sa ei pea mitte 

sinna minema, kus wähe inimesi on. 
K a a m e l i t n ä g e m a : Armukese liiderlikkust 

ja teiste pääle mõtlemist. 
— Kaameli seljas istuma: Wastaliste langemist. 
— Kahe lüüraga kaamelit nägema: Waewalist 

elu ning kõiksugu õnnetust elus. 
K u m m e l i t e e : Haigusest paranemist. 
K a m m i n ä g e m a : Pahandust ja riidu. 

— Kammima : Elu paranemist ja õnne armastuses. 
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— Teisi inimesi kammima: Teiste inimeste 
mitte tänamatust hääteo eest. 

— Kamm, mis pääs kantakse (lokk- ehk krumm-
kamm): Pääwalu. 

K a n a a r i l i n d u : SSprade riidu ja õnne-
tust. 

— laulab: Kaksipidi mõtlemist. 
K o d u j ä n e s : Armukese palawat armastust. 

— must: Armukese kaotamist. 
K a n a nägema ilma poegadeta: Perekonna ka-

dumist ning õnnetust. 
— poegadega: Hääd lapseõnne perekonnas. 
— loksumas: Pulmasõnumeid ja loomade õnne. 
— munemas: Sala asja, millest rahwas juba 

etteräägib. 
— haudumas: Kauaaegset lootuse täideminekut. 
— kanaliha sööma: Kõiksugu õnne ja raha. 

K a n a k u l l : Wargate poolt wara kallale tun
gimist. 

— Kanakulli laskma: Paha inimese üle wõidu 
saamist. 

— maha langema: Suurest õnnetusest pääsemist. 
K a n g u r : Suurt häda ja wiletsust. 
K a n g a k u d u m i s t nägema: Tühje juttusid, 

wahel ka surma perekonnas. 
— kangaid maas pleekimas nägema: Selget il-

ma ja ka armastus kirja. 
K a n g e k a e l s u s t : Haigeks jäämist. 
K a n n : Hääd majapidajat. 
K a n e p i t k u i w a m a : Kõigi ilmaasjadega 
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mitte tegemist idja. 
— õitseb; Onne leidmist. 

K a n n e l t n ä g e m a : Sugulaste pulmi. 
— kannelt mängima: Armukese palawat armas

tust. 
K a n d l e l ö ö j a t ü d r u k : Liiderlikkust. 
K a n t s i n ä g e m a : Waata ette, sind luuratakse. 

— ehitama: Waenlaste üle wõidusaamist. 
K a n t s l i pääl seisma: Ole wäga ja jumala» 

kartlik, siis lähewad kõik asjad kauplemises 
hästi. 

— Õpetajat kantslis nägema: Tunnista omad 
kurjad teod üles. 

K a r u : Rahasaamist ja ärawiimist. 
— Karu tantsimist nägema: Suurt kohtuprot-

sessi. 
— Karuga wõitlemist: Õnnetut sõprade kiusa

mist, mis tühjaks läheb. 
— Karu mahalaskma: Raha leidmist. 

K a r j a h o i d m a : Lusti ning rõõmu ja war-
gaid. 

— loomi hüppamas: Teistsugust ilma. 
— laiali minema: Õnnetust ja kahju. 
— sööma nägema : Põllutöö hääd kordaminekut. 

K a r j a s e i d n ä g e m a : Õnne ning rahu 
leidmist. 

— kes suurt karja hoiawad: Rahasaamist ja 
waranduse kogumist. 

— Karjase koera haukumas kuulwat: Ettewaa-
tust kõigis asjus. 
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— Karjane ilma karjata: Üksi wastu õhtut 
mitte teele minekut. 

— Karjase kepp: Ära usu oma sõpra; 
— kott: Eluaegset rikkust. 
— sarw: Peatset kontserdile kutsumist. 
— karjase pasunat kuulma: Hääks lauljaks 

saamist. 
K a r i k: Kirikus käimisest suurt kasu. 

— Karikast jooma: Söögiisu ja terwekssaamist. 
— Karikat kingituseks saama: Uut ametit ja au. 

K a r g u d : Õnnetust ja sandiks jäämist. 
— Karkudega käima: Armukese wastalist olekut 

ja pikalist ning waewalist tööd. 
— kui teised käiwad: Wiljaikaldust, nälga ning 

pahandust. 
K a t s i k u l k ä i m a : Waderiks kutsumist. 
K ä s i p e s e m a : Suurt muret ja waewa. 

— Käsi haawatud nägema: Kurwastust ja leina. 
— kui karwased käed: Mesilaste õnne ja raha-

saamist. 
— kui mustad: Vanamooride tühjasid juttusid 

ja kaebtust. 
— puhtad: Rõõmu ja lusti sõprade poolt. 
— suured: Sõprade kadedust ja wihkamist. 
— käed, kui wäiksed: Loosimise õnne ja kasu. 
— kätt andma: Saladust ja tänamata meelt. 
— ära kaotama: Sõprade surma. 

K ä s i t ö ö r i i s t a d : Suure ameti leidmist. 
— ära kaotama: Ameti kaotamist. 
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K a s a r m : Soldatiks minemist, aga neidudele 
mehelesaamist. 

K a s s : Ära wihasta mitte, see toob kahju. 
— Kassi mängimist: Wanaeitede tühja juttu. 
— walge: Ennast mitte meelitada laskmist. 
— hall: Himude eest hoidmist. 
— must: Sõprade aukulükkamist, kui sa ette-

waatlik ei ole. 
— Kasside karjumist: Armukese põlgtust. 
— Kasse riidlemas nägema: Suurt riidu sõp-

rade poolt. 
— Metskassid: Palju tüli ja riidu. 

K a s s a r a a m a t : Asjade mitte hooletusse 
jätmist. 

K ä s n a o s t m a : Ennast kogemata haawawa. 
— põlema panema: Külaliste tulekut. 

— pesema: Warsti haigeksjäämist. 
K a s u k a t k a n d m a : Austust. 

— nägema: Suure päranduse pärimist. 
— kingituseks saama: Wõitu iraenlaste iile. 
— Kasukakrae: Edewuse kahjutegemist. 

K a t e l t n ä g e m a : Tüli ja riidu perekonnas. 
K a t l a p a i k a j a t : Murelikku tööd. 
K a t l a g a k e e t m a ehk wett soojendama: Sõp-

rade ära leppimist. 
K a t k i t e g e m a midagi asja: Ettewaatust. 
K ä t t e m a k s m i s e himus olema: Wihawaenu 

oma sõprade wastu ja õnnetust. 
K a t u s : Suurt au ja õnne. 

— Katus pääjukestega: Suurt reisi. 
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— lagunenud: Palju kahju. 
— tegema: Õnnelikku perekondlikku elu. 

K a t u s e a k e n : Tühist lootust. 
K a p s a d , kui nendel suured sinised lehed on: 

Loomade 9nne, enamasti lammaste. 
— istutama: Tül i ja riidu sõprade hulgas. 
— sööma: Suurt õnne leidmist. 
— Kapsaaeda nägema: Kõiksugu lusti ja rõõmu. 

K ä r n k o n n a n ä g e m a : Laiskust ja pahandust. 
— Kärnkonna tapma: Oma waenlastest wõidu-

saamist. 
— põllul nägema: Midagi kaks korda tegema. 

K ä r u n ä g e m a : Wara leseks jäämist. 
— wedama: Halwasti elama. 

K ä r b s e i d p ü ü d m a : Onne möödaminekut. 
K a r u s s e l l : Lastipidu ja tantsimist. 
K a r e o l e m a : Wihastamine toob õnnetust. 
K a r w u p i d i t o o s : Ära mine mitte meelega 

suurde hädasse. 
K a u p m ees : Nut tööd ja teenistust. 
K a u p l e m a : Rikkust ja raha. 
K a u p a hunnikutes nägema: Muret ja kurbust 

— Kaupa ostma: Raha kaotamist. 
— Kaupa müüma: Hääd elu. 

K a u p a p ä ä l e saama: Rikfast ja rahasaamist. 
K a l a r a s w a j o o m a : Raskesti haigeks jää-

mist. 
K a n a s i l m as id ehk soolatüükaid nägema: Ön« 

ne kõigis ettewõtmises. 
K a e b a m a : Õnne leidmist. 



44 

— kohtus: Ninatarkust. 
K a d a l i p u j o o k s m i n e : Häda ja õnnetust. 
K a d u n u d a s j a ü l e s l e i d m a : Õnne 

loosimises ja mängimises kui ettewaatlik oled. 
K a d e d u s t k u i w a m a : Ara tee ligemisele 

kurja. 
K a k s i kud l a p s e d : Rahawargust ja õnnetust. 
K a k s i k w õ i t l u s : Õnnetust. 
K ä e w a r t katkimuroma: Suurt õnnetust ja 

wiletsust. 
K ä r n e r i n ä g e m a : Truu armastust ar-

mukese poolt ja õnnelikku abielu. 
K a h w l e i d n ä g e m a : Hääd õnne obielus. 

— kui hõbedased on: Roha läbilöömist ja õn-
netust. 

— puhastama: Roppust. 
K a r d i n a l : Palju waewa. 
K a r d i n a l i k ü b a r a t k a n d m a : Mitte 

kellegisse uskumist. 
K ä t k i : Peatseid pulmi. 
K a t k i s t a s j a k i t t i m a : Wana sõbraga 

kokku saamist. 
K e e g l i t n ä g e m a : Armukese wõõrsiks tu-

lekut. 
— Keeglit mängima: Armukese põlgtust. 

K e e d u w i l j a n o p p i m a : Hääd wiljasaaki. 
K e i s r i t ehk k u n i n g a t n ä g e m a : Aus-

tult ja uut teenistust. 
K e i s r i t r o o n i nägem^a : Suurt õnne ja 

hääd elu, ka rikkust. 
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K e i s r i g a r a a l i m a : Uut teenistust. 
K e i s r i m a n t l i t n ä g e m a : Pidu pida-

mist. 
K e l d e r : Tüli ja riidu ning paha asjade 

õiendamist. 
— kus joogid fees on: Raharaiskamist ja pa-

handuft. 
— wäike ja madal: Rahutut meelt. 
— suur ja kõrge: Palju õnne ja õnnistust. 
— kui tühi: Armukese rahulolematust. 
— tä i s : Palju õnne. 
— keldrisse kukkuma: Purjutamist. 

K e l l a k õ l i s e m i s t k u u l m a : Talwist 
rahutut ööd. 

K e l l a ülestõmbama: Asja jälle warsti toime-
seadmist. 

K e l d r i m e i s t r i t nägema: Naljaka naiste-
rahwaga warsti kokku saamist. 

— Keldnmeisirit purjus nägema : Palju õlle ja 
wiina joomist. 

K i r i k u s o l e m a : Armastuskirja armukese 
käest. 

— Kirikus laulu kuulma: Muuda ennast ja 
saa paremaks inimeseks. 

K i r i k u t o r n i n ä g e m a : Mõtted ei lähe 
täide. 

— tornikella nägema: Sa ei saa mitte sest aru, 
mis sa kuuled. 

K i r i k u m õ i s : Ootamata palju rahasaamist. 
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K i r i k u a i a l k ä i m a : Sõpra, kes sul 
wäga kaugel, saad sa warsti näha. 

K i r i k u a l t a r i t n ä g e m a : Õnne, abi-
ellumist ja ka laste õnne. 

K i r i k u s p õ l w i l i p a l u m a : Saa hääks 
inimeseks ja jäta omad rumalad teod kõik 
kõrwale, enne kui see hilja on. 

K i r s i p u u d n ä g e m a : Vihastamist. 
— õisi nägema: Lusti ja rõõmu. 
— marju noppima: Ära ole kahewahel. 
— Kirssisid sööma: Haigust. 
— Kirsipuu õites: Lootuste petmist. 

K i r w e s : Raskesti haawata saamist. 
K i r i k u r a h a- ehk k e l l a k o t t : Tee oma 

sõpradele hääd. 
K i r j a s a a m a : Häid sõnumeid. 

— Ara ole uudishimulik. 
K i p s w i g u r e i d : Suur edewus saab karistust. 

— katki tegema: Tasasel teel kukkumist. 
K i r b u d : Saad warsti raha. 

— hammustamine: Saladuste suurt kahjutegev 
mist. 

K o o b a s t n ä g e m a : Mõtted ei ole õiged. 
K o o l i m i n e m a : Lusti ja rõõmu. 

— Kooliõpetajat: Hääd nõu ja ametit. 
— Kooliõpetajaga rääkima: Õnne kauplemises, 

hääd õnne õppimises ja raha. 
K õ l i s t a m a k e l l a , k o o l i s : Kooliõpetaja 

noomimist. 
K o l l a t õ b i : Ara jookse nõnda palju ringi. 
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— teistel: Hoia ennast paha inimeste eest. 
K o l l e : Ära ole ükst muidu jääd õnnest ilma. 
K o e r a n ä g e m a : Suurt hoolt. 

— haukumist kuulma: Wõõraste tulekut-
— hulumist: Tüli ja riidu perekonnas. 
— hammustamist: Suurt õnnetust. 
— lakkumine: Sõprade meelitamist. 
— kui hull on: Hädasse langemist ja tüli. 
— Koera mängimist: Hoia ennast oma himude 

eest. 
— Koerapoiss: Ametist lahtilaskmist. 
— Koera riidlemist: Riidu ja pahandust päran-

duse juures. 
K ö h i m a : Rumalat ja liiderlikku elu oma su-

gulaste ja sõprade wastu. 
— teisi inimesi: Saladuste ilmsiks tulekut. 

K o h w i j o o m a : Pahandust ja wihawaenu. 
— kõrwetama: Haigust ja kõhuwalu. 
— keetma: Võõruspidule kutsumist ja õnne. 
— jahmatama: Külalisi, rahawargust. 

K õ h u t õ b i : Ränka haigust, mis kahjuta on. 
— Kõhuwalu: Kõiksugu elumuret ja waewa. 

K o h w e r, kui täis : Sinu uhkus naerab sind. 
— kui titfji: Õnnetust. 

K o h t u s s e min e m a : Kurwastust ja leinamist. 
— Kohtuametnik: Tööd ja kohtusse minemist. 
— Kohtuotsust kuulma: Rahawargust ja kõik

sugu õnnetust, tüli ja riidu. 
— Kohtukirjasid nägema: Armukese käest kirja 

saama. 
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K o h t u m a j a : Paha inimestega kokkusaamist. 
K o h t u m e e s, wal i : Waata omale ette. 

— armuline: Ara tee seda ka teistele, mis sa 
ise ei taha. 

K o h w i u b a s i d : Kurba olekut. 
K ü b a r a t kandma, kui ta uus on : Austamist. 

— Kübarat looriga: Naisterahwad tahawad 
sind wõrku wedada. 

— Kübarat taotama: Ameti kaotamist. 
— Kübara linte nägema: Sõbra kaotamist. 
— Kübarat leinamärkidega: Leina, haigust ning 

surma. 
K ü l j e k o n t e n ä g e m a : Armukesele suure 

õnnetuse tulekut, mis kahjulik on. 
K u i w a m a w i l j a : Hääd töö kordaminekut. 
K ü l l u s e s o l e m a : Õnnelikke elupäewi. 
K ü ü n a l : Sõprade ja sugulaste kaswamist 

— Kui põleb: Kurbuse ära kadumist. 
— ära kustutama: Sõbra matust. 

K ü l j e k o n t i k a t k i tegema: Naisel ehk 
armsamal juhtub õnnetus. 

K ü l a n ä g e m a : Rõõmu ning lustipidu. 
K ü l l k õ i l i o l e m a : Muretuid elupäewi. 
K ü ü n e d : Rahawargust ja õnnetust. 

— pikad: Tül l i minekut oma sõbraga. 
— lühikesed: Waata hästi oma lastele järele. 
— ära lõikama: Naabritega tülli minekut. 

K ü ü n , täis: Rikkaks saama. 
— tühi: Lootused ei lähe täide. 

K ü ü s l a u g u d : Suur kahju kaotab eluõnne 
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— Küüslaugu haisu tundma: Õnnetuse tulekut. 
— Küüslauku sööma: Sõbraga tülli minekut. 

K u u s k : Armsama truudust ja kindlat armastust. 
K u u s i k : Palju kingitust jõuluks. 
K u u s e - ehk m ä n n a p u i d n ä g e m a : 

Lusti ja rõõmu tulewases abielus. 
K u u s e m e t s : Suurt rõõmu. 
K u u l i s i d n ä g e m a ehk w a t a m a : 

Waenlaste surmahirmu tegemist. 
— Kuulidega laskma: Õnnetust ja kahju, mis 

hooletus sünnitab. 
— mängima: Teistele meelepaha tegemist, mis 

riidu sünnitab. 
K u u l a m a ukse t a g a : Omale häbi 

tegemist. 
K u u l m i s t k a o t a m a : Kõik ei ole õige 

mis räägitakse. 
K u l i n a t e k õ l i s e m i s t : Pulma kutsu-

mist, kus palju õnne on. 
K u l d : Raha, rikkust ja truu armastust. 

— kaewama: Sa oled liig ahne. 
— leidma: Õnnelikkust. 
— kaotama; Suurt muret. 

K u l d s õ r m u s s õ r m e s : Wäga palju 
õnne, rikkust ja imeilusat pruuti. 

K u l d n o k a d : Kirja sõbra käest. 
K u l l e r k u p u d : Oma armastuses oled sa 

üliõnnelik. 
K u l l i nägema : Häbistatud ja teotatud saamist. 

— kui lendab: Hirmust õnnetust. 
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— kui kulli maha lased: Suurt õnne. 
— Kulli nägema, kui tahab kana ära wiia: 

Muret ja leinamist. 
K u l t : Häbemata inimestega kokku juhtumist. 
K u l u tegema: Kohtuasjasse ennast mässima. 
K u n i n g a p r o u a t : Au alanemist. 

— aujärge: Pahandust. 
K u n i n g a s : Ara lafe oma õnnest end pime-

daks teha. 
K o n t o r : Õnne kauplemises ja perekonnas. 

— kirjutajat: Rahakahju ning õnnetust. 
K o r w i s a a m a ehk, nägema : Kõiksugu wäe-

sust ja puudust perekondlikus elus. 
— tegema: Uut teenistust ja rahaõnne. 

K o r r a l l i s i d nägema: Ära mine üksi 
ujuma. 

K o r i n t i s i d sööma : Ara lase oma tööd 
ega tali tl st hooletusse jääda, see on õnnetust. 

K õ r w i t s a t sööma: Onne leidmist ja asjata 
lootust armsamaga kokkusaamiseks. 

K õ r w a r õ n g a d : Suurt kingitust. 
K õ r w a d , suured: Kõiksugu kelmistükkide tege-

mist. 
— wäiksed: Wäga kitsi inimene. 

K õ r w a l o p s u andma: Abielus hääd õnne. 
— saama: Tüli ja riidu. 

K õ r t s : Wiina joomist ja õnnetust. 
— Kõrtsis käima: Wäga rõõmust olekut. 

K o r s t n a t n ä g e m a : Õnne kauplemises 
ja raha. 
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— Korstnat pühkima: Tüli ja pahandust. 
— Korsten sisse langenud : Õnnetus ähwardab. 

K o r t e r i t tellima: Reisi wastu ettewalmis-
tamist. 

K o i d u p u n a : Tormilist elu. 
— täht: Ilmade muutmist ja raha saamist. 

K o n n a k a r p : Rõõmustamist pisikese kingitu
sega ja pulmadega. 

K o n n a n ä g e m a : Rahakahju ja laiskust. 
— Konna krooksumist kuulma: Austamist ja 

wõdruspidule kutsumist. 
— tapma: Rahakahju ja õnnetust. 
— püüdma: Tühja tööd ja ametit. 

K õ n e p i d a j a : Pea kohtusse kutsumist, kus 
sinu pääle walet tunnistatakse. 

K õ n e l e m a u n e s : Saladuse ilmsiks tule-
mist. 

K o t t i n ä g e m a : Kõiksugu häda ja wiletsust. 
— kui tühi: Õnnetust ja kahju. 
— kui täis: Viljarikkust ja õnne. 

K o p s u p õ l e t i k : Rikkaks saamist ja õnne. 
K o o r t jooma: Palju jõudu. 
K o p i k a t leidma: Suurt rõõmu ühe wäikese 

asja üle. 
K ö i e t a n t s i j a t nägema: Kartlikku tee-

käimist. 
K ö i t tegema: Suure häda sisse langemist. 

— katki tegema: Õnne leidmist ja kosjakirja. 
— köit punuma: Raha ja õnne. 
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K o o k i s i d nägema : Maiuse asju ja õnnelikku 
matust. 

— tegema; Woõraspeo tegemist. 
— jööma: Elu muutmist. 

K o d u k ä i j a t nägema: Sõprade narrimist. 
K o k k a nägema : Hoia ennast oma himude eest. 

— Kokaraamat: Hääd söömaaega ja süüasaamist. 
K o m m e t i m ä n g i m i n e ; Armukese maha 

jätmist. 
K o m p a s s i n ä g e m a : Sinu ettewõtmised 

on kaljukindlad. 
— ostma: Laewa pääle ametisse saamist. 

K o l l i n ä g e m a : Uudisasjade näha saamist. 
K o s j a w i i n a d : Elu pea teiseks minemist. 
K o t k a s : Suur õnn ootab sind. 
K r o k o d i l l i : Õela inimesega kokku puutu-

mist ja ka ahnust ja kadedust teiste wastu. 
K r o o n i n ä g e m a ehk omas pääs kandma: 

Kurbust ning lootust tulewases wõiduloosimifes. 
— teise pääs: Elukiufatuste waewamift. 
— Kroonitud pääd: Looda enese pääle. 
— Krooni pärijad: Sinu lapsed teewad sulle 

rõõmu. 
K r i s t u s e r i s t i k u j u : Waewa ja walu 

kannatamist. 
— Kristuse ristikujust rääkima: Abi ja troosti 

hädas ja wiletsuse?. 
K r a n t s i s i d aina ümber nägema : Elu õitsemist. 

— puu ümber nägema: Sõpradega ühte nõusse 
heitmist. 
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K r a a w , kui l a i : Kõwera tee käimist. 
— kui kitsas: Kärmesti oma nõu täide saatmist. 
— kui sügaw: Õnnetust. 

K u u : Hääd õnne armastuses ja ametis. 
— kui selge: Armukese leidmist ning õnne. 
— Kuu warjutamine: Õnnetut abielu. 
— Kuu mahaknkkumine taewast: Wõitu waen^ 

laste üle. 
— Kuud, kui mitu tükki: Noorematele pulmi, 

aga paarirahwale lapsi. 
K u r g e n ä g e m a : Imelikke sõnumeid oma 

armukese poolt. 
— munemas nägema: Hääd lasteõnne. 
— krooksumas kuulma: Sõprade manitsemist. 

— tapma: Õnnetut elukäiku. 
K u r e p e s a p o e g a d e g a : Su pruut saab 

kaksikud. 
K u r a d i t n ä g e m a : Sõprade poolt nurinat 

ja tüli ning riidu. 
K u r a t l i k o l e m a : Sõprade õnnetuse kuul-

da saamist, mis wäga kahjulik on. 
K u r i w a i m : Tühjade asjade mõtlemist, mis 

õiged ei ole. 
K u r a t : Ihu haigust ja hingepiina. 

— rääkima: Kiusatust, pettust, äraandmist; äri-
mehele pankrotti. 

— ärawiidud faama : Weel halwemat elukuulu
tust, kui rääkima. 

— lööma ehk kuradi küünte wahelt wälja rabe-
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(ema: Oma waenlastest jagu saamist, ras-
tuste wõitmist. 

K a r t m a : Permist. 
K u r b o l e m a : See asi läheb hästi korda. 
K u r g i d õitsemas: Elu raskust. 

— Kurki sööma: Pääwalu. 
K u k k : Hääd õnne armastuses ja abielus. 

— pennil: Haid sõnumeid. 
— tapma: Hoolsust töö juures. 
— tülis: Paha sõprasid. 
— laulab: Paha ilmade tulekut. 
— lendab: Hääd õnne. 

K i h n l a s e d : Paha inimeste ligidust. 
K i i k : Waranduse kaswamist. 
K i i w r i t k a n d m a : Waeste aitamist. 
K i l u s ö ö m a : Paha arwamise alt pääsemist. 
K i n d l u s : Abi häda sees. 
K i m l i g a s õ i t m i s t : Suure hüda ja wäe-

wäga õnnetusest pääsemist. 
K e r j u s e l e leiba andma: Õnnetusest ja wilet-

sust tulewases elus. 
K e r j u s t nägema: Surma ja rahawargust. 

— kerjuse kott: Tühje lootusid. 
K l i m p i s i d tegema: Wõõraid ehk külalisi. 

— sööma: Kõhutdbe. 
K l o o s t r i t nägema: Sõprade meelitust. 

— olema: Wangi sattumist. 
K l a w e r i t mängima: Rõõmust ootamata lugu. 
K l i i s t r i t keetma: Ära lase ennast ninapidi 

wedada. 
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K l e i t walge: Suurt õnne. 
— must: Kurbust ja muret. 
— kirju: Suurt pahandust. 
— sinine: Truu armastust armukese poolt. 

K l a a s i nägema: Inimeste pettust. 
— katki tegema: Joobnuks jäämist. 
— wett t ä i s : Lapsik meel ei lohku sinust ära-
— wiina täis: Halba käekäiku. 

K e p p i nägema: Abisaamist teiste poolt, ka ka-' 
ristamist kergemeele üle. 

— keppihoopisid jaama: Hoia oma nahka, mui-
du saab see maha tõmmatud. 

— leidma: Ära raiska tühja asjade pääle oma 
raha. 

K i w i n õ u s i d ostma : Rasket tööd, mis kasu 
toob. 

— katki tegema: Õpi armastama. 
— müüma: Õnne kauplemises ja rikkust. 

K i s k j a d metsaelajad: Sõprade kadedust sinu 
rikkuse üle. 

K i h u t a m a hobusega: Elujärje paranemist, kus 
sul õnne loota on. 

K i n g s e p p : Häid sõpru leidma. 
— ise olema: Uut ametit leidma. 
— töös olema: Waewalist teenistust. 

K i m b a t u s e s olema: Õnnetusest pääsemist. 
K i h w t i sisse wõtma: Ära raiska oma wara. 
K i n n i naelutama asju: Suurt ametit ja au. 
K i n k i m a kellelegi: Sugulaste surma ja matu-

seid 
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— kingitusi saama: Suurt õnne leidma. 
K i r j a kinni panema: KohtusSnumi kuulmist, 

mis õnnelikult mööda läheb. 
— saama: Lootuste täideminekut. 
— kirjutama: Uut ametit ning kohta. 
— lugema: Teiste austust. 
— leidma: Saladuste ilmumist. 

K i h l w e d u wõitma: Ära looda oma õnne 
pääle. 

— kaotama: Raha kaotust. 
K i t s e k a r j a nägema: Waeseks jäämist. 

— Kitsepiima jooma: Maiaks minekut. 
K i b u w i t i a nägema: Sinu armuke jätab sind 

maha. 
K i l k : Hääd õnnelikku elu ja lusti ning rõõmu. 
K i n d a d : Kindlat armastust. 
K i t a r r e t m ä n g i m a : Lusti, rõõmu ja tant-

simist. 
K i w e n ä g e m a : Waewa ja muret tulewafes 

ametis. 
K õ h t suuremaks ja täiemaks paisunud: Maja-

pidamise ja waranduse kaswu õitsemist. 
— kokkukuiwanud: Vastikutest asjadest lahti

saamist. 
— puhutuses ja tühi : Wiesust. 

K o p s seest wälja wõetud, haawatud: Lootuste 
nurjaminekut, suurt õnnetust, kahjuliku ja täht-
sa asja kaotust, sest kops, mis südame kuu-
must korraldab ja reguleerib, tähendab alati 
unes tüli. 
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— (härja, oina ehk mõne muu sarwlooma oma) 
leidma: waranduse ja rikkuse osasaamist kel-
legi sõjawäelase läbi, sest sarwed unes tähen-
dawad au ja kuulsust. 

K u u selges taewas: Naise terwist ja armastust, 
hõbeda saamist. 

— kahwatu ja muutub heledaks: Naise, ema, õe 
wõi tütre haigust ehk ka raha kaotust ja hä« 
daohtu mere reisile, wõi pää- ja^silmahaigust. 

— kui täis, walge nägu taewas: Tüdrukule 
ruttu mehelesaamist; naisele ilusa tütarlapse 
saamist; mehele — naisele poja saamist. 
See unenägu on iseäranis hää tähendusega 
kuldseppadele, kaupmeestele ja pangameestele. 

— täiskuu taewas: Neidudele üleüldist austust; 
see uni on halb kurjategijatele, sest nende tegu 
tuleb awalikuks. Meremeestele ja haigetele 
kurbust. 

— kuu paistab pähe: Armu naisterahwa läbi, 
andeksandmist ja wabastust. 

K ü ü n e d , kui k"egi neid unes ära lõikab: Kahju, 
autut tegu, tüli sõpradega ja sugulastega. 

K õ r w a d , kui neid palju ehk kui neid puhastad: 
Teenijate poolt sõnakuulmist, truudust, armas-
tust, 

— kui rukkiteri täis: Pärandust sugulaste käest. 
— tui eesli omad: Alandust. 
— löwi ehk muu kiskjalooma omad: Pettust 

waenlaste ehk kadedate inimeste poolt. 
— suuremad ja ilusamad: Lugupidamist, küllust 



58 

ja sõbraga kokkusaamist, kes su saladusi teab. 
— kui tatti: S u saladusi ei hoita, waid sind 

antakse ära. 
— ära lõigatud: Kõige lähemate inimeste sõp-

ruse kaotust. 
K e h a , kui rammus, täielik: Kulda ehk üldse 

rikkust. 
— kõhn: Palju lõbu oma rikkusest. 
— kõhn ja jõuetu: Rikastele — waesust ihnu

se tagajärjel: naisterühmale — lähedalseis-
jate inimeste ja sugulaste põlgtust. 

— tume ehk must: Inimeste pettust; kui naiste-
rahwas näeb seda, siis mehe pettust. 

— sügeleb kangesti ja putukaid tä i s : Kulda ja 
hõbedat. 

L 

L a a t : Kõiksugu muret ja rahapuudust. 
L a a d a l r a h a k a o t a m a : Pahameelt. 
L a a d a l k ä i m a : Kahju saama. 

— ostma: Hääd käekäiku. 
L ä ä t s e d : Raskest tööst pääsemist. 

— korjama: tiitöttt tööd. 
— sööma: Keelepeksjad on sinu ümber. 

L a b i d a s : Hääd õnne ja rahaleidmist. 
L ä b i p i s t m a : Haigusest terweks saamist. 
L a e w a : Oma kodukohast lahkumist ja raha. 

— hukkamine: Kurbi sõnumeid, mis wäga kur-
wastawad. 
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— Snnetus: Suurt hädaohtu. 
— purjusid: Kardetawal teereis:. 
— ankrut: Kindlat meelt ja rõõmu. 
— mehi: Soowide täideminekut, kui ettewaatlik 

oled. 
— ehitama: Lootuste täideminekut. 

L a e n u k a s s a s s e r a h a m a k s m a : 
Eeltulewaid eluwõitlusi. 

L a u l m a : Sugulaste ning sõprade lahkumist. 
L a u l m i s t k u u l m a : Häid sõnumeid. 
L a u a l k ä i m a : Kahju saamist. 
L a u a s i s t u m a : Hästi rõõmsaid sõnumeid. 
L a u d a l õ i k a m a : Pulmi ja ristseid. 
L a u l a t u s e s õ r m u s : Pea kosjade pida-

mist. 
— ära kaduma: Pruudi mahajätmist. 

L a u t : Waewalist elu. 
— Lauta ehitama: Hääd elu ja õnne. 

L a m b a i d n ä g e m a : Palju kannatamist. 
— karjamaale: Õnne armastuses, lusti ning 

rõõmu. 
— w a l g e d : Õnne. 
— mustad: Paha kannatamist, 

hoidma: Waestele haotegemist. 
L a m b a p i i m a j o o m a : Palju häda. 
L a m b r i n e : Eluga rahulolekut. 
L a m p i n ä g e m a : Pahandust. 

— kui põleb: Hääd eluõnne ja rõõmu ning 
armastust. 
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L a m b i t a h t i : Ole alati igaühe wastu järel-
andlikum. 

— kuppel: Armastuse kaswamist. 
— jalg: Teiste ettewõtmised lähewad nurja. 

L a t e r n : Armukese salajat armastust. 
L a t e r n a p o s t : Hädast pääsemist. 
L a m m e : See tubaka suitsetamine toob sulle 

kahju ning sa jääd nii hirmsaks kui kärnkonn. 
L a n g e m a : Pettust ja kiusatust paha inimeste 

poolt. 
L a n g e w a d t ä h e d : Suurt õnne. 
L a p s : Wäga hääd elu, onne ettewõtmistes. 

— kui karjub: Tül i ja riidu sõprade wahel. 
— kui mängib: Rõõmu. 

L a p s e s ü n d i m i n e : Palawat armastust. 
L a s t e k i n g a d : Kirja saamist. 

— riided: Suguwõsa suuremaks kaswamist. 
L a s t e t u b a : Hääd kauba tegemist. 
L a u d k a e t u d : Rahasaamist ja rikkust. 

— laua alla kukkuma: Ära joo palju õlut ega 
wiina, see toob sulle kahju. 

— laua wankumist: Õnnetust ja pahandust. 
L a u l a t a m i n e : Warrusid ja pulmi. 
L a u s u j a t : Saladuse ilmsiks tulekut. 
L a h i n g u t : Wõitlemist, tüli ja riidu. 
L a k k i n ä g e m a : Armukese poolt kirja saamist. 
L e h m a d kui rammusad: Rikast wiljasaaki; 

— lahjad: Waewalist wiljasaaki ja õnnetust. 
— Lehma lüpsma: Pulma tulekut. 
— Lehmaliha sööma: Hääd õnne. 
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— Lehmasõnnik: Keelepeksmine teeb kahju. 
— Lehmalaut: Paranemist. 

L e h e d , r o h e l i se d : Onne ja rikkust. 
— kuiwanud: Halba elu. 
— Lehte puust maha langema: Surma ja hai-

gust. 
L e e ehk k o l l e : Ole ettewaatlik, muidu langed 

auku, su sõbrad on ühes nõus. 
L e i b : Sõprade kaotamist, leina ja kurbust. 
L e n d a m a : Onne leidmist. 
L e n d a w m a d u : Saksast pahandatud saamist. 
L e e n t s ö ö m a : Pea õnne, pea õnnetust. 

— teistele andma: Ennast rõõmustama kui tei-
fed kimbus on. 

L i h a o s t m a : Onne leidmist. 
— sööma: Ara ole nõnda armuline. 

L i l l e s i d i s t u t a m a : Wõitu waenlaste 
wastu. 

— noppima: Raha, rikkust ja au. 
— punuma: Armsama leidmist. 
— kingituseks saama: Sinu armsam armastab 

sind hellalt ja palawalt. 
— üles kiskuma: Õnnetust. 

L i p p u n ä g e m a : Wõitu saama oma waen-
laste ü!e ning au ja kiitust. 

— kandma: Au ja palju rikkust saama. 
L i n a d e õ i t s e m i s t : Toredaid riideid kingi-

tuseks. 
— Lina kitkuma: Õnnetust ja waesust. 
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— ketramine: Armsama salajat armastust, aga 
palawalt. 

L i n d : Sa heidad pea abielusse, kui sa weel ei 
ole. 

— Lindude lendamist: Suurt pärandust, kus 
tüli ja riidu ette tuleb. 

— Lindusid kinni wõtma: Ära jää laisaks. 
— Lindusid tapma: Hoia ennast warguse eest. 
— Lindude puur i : Armsama wõõrsiks tulekut. 
— Lindude karjumist: Wõitlemist waenlaste 

wastu, kus wõitu saad. 
— Linnu hirmutis: Ära lase ennast paha in i -

meste läbi mitte kohutada. 
L i n n u p ü ü d j a : Hää sõbra külaliseks tulekuta 
L i n a w ä f t r i k : Hääd linade õnne. 
L i n n , s u u r : Rahasaamist ja rikkust. 

— wäike: Waata ette, muidu tuleb sul õnnetus. 
— Linnas käima: Kõiksugu pettust ja häda. 
— Linnas elama: Sa wõtad kardetawad asjad 

ette, mis sa linnas läbi ei jõua teha. 
— Linna ametimees: Sinu lugu saab paremaks 

minema. 
L i n g u s i d p a n e m a : Kellegist paha arwa^ 

mift, ilma et ta süüdi on. 
L i n a s t r i i e t o s t m a : Pääsemist hädast ja 

suurt õnne. 
— mõõtma ehk lõikama: Kadedad inimesed on 

sinu ümber. 
L i i m i k e e t m a : Sõbrad on ilma truuduseta. 
L i l i a t n ä g e m a : Ilmsüütus tuleb ilmsiks. 
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— murdma: Sõprade teotamist ilmsüüta. 
L i i w a n ä g e m a : Sõprade pettust. 

— Liiwapank meres: Ara mine mere peale, 
sind ootab seal õnnetus. 

— Liiwaauku kukkuma: Pahandust ja riidu. 
L i i d e r l i k o l e m a : Halbu inimest. 
L i i g e t k e h a k ü l j e s t k a o t a m a : Haigeks 

jäämist. 
L i h u n i k : Hooletut olekut igas asjas. 
L i i s k u w õ t m a : Nurjaminekut hääl nõul. 
L i u g u l a s k m a : Õnnetust ja aukaotamift. 
L i b l i k : Sõprade pettust ja pahandust. 
L o s s i w a r e m e i d n ä g e m a : Lootuste 

tühjenemist. 
L o s s : Rahasaamist ja kõiksugu õnne. 

— Kui põleb: Leina ja kurbust. 
— Lossis elama: Armsam on hää inimene ja 

lahke kõigi wastu. 
— Lossi ehitama: Midagi tegemist, mis sinu 

wääriline ei ole. 
L õ n g a k e t r a m a : Kiusatuse' ja kannatuse 

tunda saamist. 
— kuduma: Waesust ja kõiksugu õnnetust. 
— katki kiskuma: Sõprade surma. 

L o n k a m a : Suuri raskusi. 
— Lonkajaid nägema: Sõprade surma. 

L o m a m a : Asjata tööd. 
L o o m a d , m i t m e s u g u s e d : Uut kohta. 

— karjamaal: Rõõmsat tulewikku. 
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— Loomatapmist : Pulmi ehk wurrusid sugulaste 
juures. 

— Loomatoidu puudus: Paha tõbe. 
L o o t s i k u s i s t u m a : Sõprade waenu. 

— sõitma: Õnnetust. 
— alla wajuma: Julget ettewõtet. 

L o o s i m a : Asjata kartust. 
— Loosi wõtma: Joodikuks jäämist. 

L o o r b e r i p u u d n ä g e m a : Armukese 
palawat armastust. 

— krantsi pääs kandma: Onne ja au. 
— Loorberilehed; Rõõmu teiste onne üle. 

L õ t o t m ä n g l m a : Asjata muret. 
L o o t s : Suurt tüli ja pahandust. 
L ö u e n d i t o s t m a : Elu muutust. 

— müüma: Wargust. 
L o o k e s e l a u l u k u u l m a : Truu armas-

tust ja raha. 
— Lõoke kui lendab: Palju õnne, mis sinust 

mööda läheb. 
L õ w i, k u i p, u u r i s : Suure, wägewa was-

tase langemist. 
— möirgama: Suure mehega wõitlemist ning 

temast wõtdusaamist. 
L õ i k a m a ennast: Kauplemises kohasaamist. 

— Lõikama palju w i l j a : Waewata rikkaks 
saanust. 

L õ i k u k u k k u m a : Hoia ennast uhkuse eest. 
L u u p a i n a j a : Ränka haigust. 
L u p j a o s t m a : Päranduses kahjusaamift. 
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— kustutama: Rõõmsat lootust. 
L u u d , w a n a : Tül i ja paha asjade õiendamist. 

— uus : Rikast armsamat. 
L u s t h o o n e : Ara mine üksi reisima. 

— põlemine: Uut kohta. 
L õ h e k a l a : Ära kaeba teiste pääle. 

— poegi: Ära usu oma sõpru. 
— kinnipüüdmine: Ära kaota oma armsama 

kirjasid ära. 
L ü h t e r ilma küünlata: Lihtsaid toimetusi. 
L u m e s p a t e r d a m a : Wargust ja pahandust. 

— Lumepalli wiskama: Lapsetükkide tegemist. 
L u t i k a i d : Kõiksugu häda ja piina. 

— surmama: Waenlastega wõitlemist. 
L u k k : Suurte saladuste ilmsikstulekut. 

— Lukku lahti tegema: Teistmoodi toitmist. 
L ü p s m a l e h m a : Pulmasid. 
L u i k e n ä g e m a : Õnnelikult kauge reisi päält 

tagasitulekut. 
— Luige laulmist kuulma : Troosti ettewõtmis-

tes. 
L o k k i s i d k a n d m a : Wabaduse kaotust. 
L u i s k : Ära oma saladust kõigile wälja lobise. 
L e s k o l e m a : Armsama kaotust ja kahju. 
L e s e g a a b i e l u s s e h e i t m a : Raha ja 

rikkust. 
L õ w i g a w a p p ehk p i t s a t : Kui 

Olümpia, Makedoonia kuninga Philippuse nai-
ne Aleksander Suurt kandis, siis nägi unes, 
et tema mees pitseeris tema kõhu kinni pit-



G6 

satiga, mille pääl lSwi kuju oli. Uni oli 
ajaloolik ja suure tähendusega: wägewat ja 
suurt poja wõitu ajaloos. 

— Löwi unenägudes on alati suuruse ja jöu 
sümbooliks, sedasama tähendab ka leopard ai-
nult selle wähega, et selles kiskjas elajas on 
rohkem kawalust ja werejänu kui suurmeelsusa 
mille poolest lõwi tuntud on. 

L õ h n a w a t e õ l i d e g a e n e s e l p ä ä d 
w õ i d m a : meestele — enesest lugupidamist ; 
naistele kuulsust. 

L õ h n a õ l i k i n g i t u s e k s s a a m a : Meel-
diwaid uudiseid, loterii ehk muud wõitu, uute 
asjade saamist ehk lugupidamist ja au. 

— Lõhnaõli oma sõpradele kinkima: Meeldiwaid 
uudiseid, mis kasu toowad. 

L õ h n a , P a h a , enese juures tundma: Wastu^ 
meelt olekut. 

L õ w i t u r j a l s õ i t m a : Kellegi mõjuwa 
isiku kaitset. 

L õ w i k a r t m a : Kellegi suure isiku wiha. 
— Lõwiliha sööma: Rikkust ja au. 
— Lõwiga wõitlema: Kellegi wägewa isikuga 

jõu katsumist. Kes unes wõidab, wõidab ka 
ilmsi. 

M 

M a a k o h t , mis ilus ja luulelik: Toreda naise 
wõtmist. 
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— Maakoht, mille äärt ei näegi: Rahulolekut, 
rõõmu ja rikkust, sellel mõõdul ja määral 
nagu nähtud pilt. 

— Maakoht, mis pääle selle weel peenardega jao-
tatud, aedadega, purtskaewudega, aasadega, 
metsadega ja wiljapuudega: Targa, ilusa ja 
ausa naise saamist ja ta toob ilusad lapsed. 

M a a , m u s t : Muret, kurba meelt, nõrkust ja 
usaldust. 

M a a w ä r i s e m i n e : Õnnetust ettewõteas. 
— Maawärisemine, kui maa wäriseb: Walitsuse 

käsku, korraldust, mis terwe riigi rahwast 
rõõmustab. 

— Maawärisemine, mis majaseinad lõhub, katuse, 
uksed ja aknad laiali kannab: peremehe pank-
rotti ja kahju. 

— Maawärisemine lõhkus l inna: Sõda ja nälga. 
M ä g i k u k k u s l a g e n d i k u P ä ä l e : 

Tähtsa mehe surma. 
M a a d s u u d l e m a : Alandust ja igawust. 
M ä n g i m a m a l e t : Tül i läheda inimesega. 
M ä n g u s w õ i t j a : Wõidab ka ilmsi. 
M ä n g u s k a o t a j a : Kaotab ilmsi. 
M ä n g i m a p a l l i : Tööd ja tüli, pärast 

wäikese waranduse wõitmist raske waewaga. 
M ä n g i m a h u l g a n i s t i m i d a g i m ä n -

g u : rõõmu, rahulolekut, küllust, terwist sõp-
rade ja sugulaste keskel. 

M e r e p ä ä l s õ i t m a lootsikus: Õnnelikku 
töö lõppu. 
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— tormistel lainetel: õnnetut töö lõppu. 
M e r e s õ i t t o r m i s t e l l a i n e t e l : Hä-

daohtu; wangidele — õnne ja wabadust. 
M a a w ä r i f e m i n e: Ilmade muutmist. 
M a a k a a r t : Plkka teereisi ja õnnelikku abielu. 

— Maakaarti õppima: Suurt au ja õnne. 
M a a d k ü n d m a : Pere suurenemist. 

— Musta maad kündma: Õnnetust ja muret. 
— Maa pääl magama: Wäesast ja muret. 
— Ilusat miakohw nägema: Eestulewat rõõ-

mutundmist. 
M a a n t e e : Tühja töö ettewõtmist. 
M a a s i k a i d n ä g e m a : Hääd terwist ja 

rõõmu. 
— Maasikaid noppima: Warrusid ja pulmi. 
— leidma: Armsama leidmist. 
— ostma: Klhlust. 

M a a d l e m a : Riidu, tüli ja leina. 
— mõne elajaga: Ähwardawat waenlast. 
— surnuga: Pikka haigust. 

M a a l i m a : Pikka eluiga ja sõbralikku olekut. 
— Maalida laskma: Edewuse tagaajamist. 

M a a l e r m e i s t e r : Ilusat tulewikku. 
M a a l a s e d : Sõprade teotust. 
M a a r õ i g a s : Sõprade tüli ja riidu 
M ä l e s t u s s a m m a s : Surma ja haigust. 
M a h a k u k k u m a : Õnne ja walu. 
M a h l a l a s k m a : Terast meelt. 

— Mahlalaskmist nägema: Ähwardawat tule
wikku. 
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M a h a s a a m i s e j u u r e s o l e m a : Kahju 
ja haigust. 

— Mahisaama tütarlapsega: Austust ja armas» 
tust. 

— Mahasaama poeglapsega: Õnne. 
M a g a m a : Kõikidest elumuredest pääjemist. 

— ilusa ja kena neiu juures: Lusti ja rõSmu. 
— inetu inimese juures: Haigust ja kahju. 
— naise juures: Õnne ja korralikku elu. 
— ilusa mehe juures: Pettust ja wiletsust. 
— oma abikaasa juures: Armastust ja suurt au.. 
— wankris: Südametunnistuse waewamist. 
— puude wilus ehk põõsastikus: Hääd ja ar-

mast tulewikku. 
— kirikus: Au kaotust. 

M a g a m i s t u b a : Õnne armastuses. 
M a g u ehk s u u r t k õ h t u : Wiljaikaldust 

ja nälga. 
M a g u n i l i l l : Ränka haigust. 
M a n d l e i d s ö ö m a : Pea maiusasjade 

saamist. 
M ä n d : Rikkust, õnne, rõõmu ja lusti. 
M ä n n i m e t s a : Rõõmsaid pühi. 
M ä e o t s a r o n i m a : Wõim waenlaste üle. 

— mäest alla tulema: Muresse ja hädasse lan-
gemist. 

— mäe otsast maha kukkuma: Häda ja õnnetust. 
— Mägi ilusate, roheliste puudega: Armastust 

ja lootust. 
— Mägi ilusa lossiga: Kindlat meelt. 
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— Mägi, kui libe ja järjk: Ettewaatust, muidu 
langed sa hädasse. 

M ä e t ö ö m e h i n ä g e m a : Tööd ja ametit. 
M ä e k a e w a n d i k : Lootust sõprade pääle. 
M ä g e s t i k u d : Suurde raskusse sattumist. 

— Mäges tikust üle minema: Suurt õnne. 
M a j a o s t m a : Pulmade ja warrude tulekut, 

— ehitama: Õnnelikku elu abikaasaga. 
— põlemist: Ilmade muutmist. 
— lagunemist: Armukese kaotust. 
— katusele minema: Waenlaste üle wöidusaa-

mist. 
— perenaine: Rõõmu ja kurbust. 
— peremees: Kohtukäimift sõpradega. 
— kraam: Rahu, terwist ja hääd elu. 
— mahakiskuma: Ara heida hädas meelt. 
— kui wana: $£atta sõprade jällenägemist. 
— tui u u s : Uut elu. 

M a j a t ü l i : Walitse omale teist pruuti. 
M a j a r i i s t a d hääs korras: Õnne ja rõõmu. 

— mitte korras: Kohtukäimift oma sõpradega. 
M a i u s e a s j u s ö ö m a : Onne noorte neiude 

ehk peiude juures. 
M a r s s i m i s t : Tühja juttusid. 

— Marssi mängima: Rõõmust tulewikku. 
M a r j a d k u i p u n a s e d : Rikkust, raha-

saamist ja õnne armastuses. 
— kui mustad: Sõprade kaotust, surma ning. 

leina. 



71 

— Marju sööma; Suurt õnnetust. 
— Marju otsima: Asjata tööd. 
— Marju leidma: Soowide täideminekut, õnne 

ja raha leidmist. 
— Marju ostma: Haigust ja surma, ka pettust 

ja kelmust. 
— Marju müüma: Puudust igast asjast. 

M a r d i s a n t e n ä g e m a : Sõprade pettust. 
-» Mardisant olema: Lasti ja rõõmu. 

M a r d i k a i d n ä g e m a : Kahju ja haigust. 
M a r u ehk t o r m i nägema: Suurt wilet-

sust ja õnnetust, selle järele õnnelikku olekut. 
M a r u t u u l t k u u l m a : Ahwardawat häda-

ohtu. 
— Maru käes olema: Ränka haigust. 

M ä r j a d j a l a d , k i n g a d : Kadedaid im-
mesi. 

— Märjad käed; Purjutamist ja kõrtsis riidle-
mist oma sõpradega. 

M a n t e l : Au ja kiitust. 
— Mantlit selga panema: Muredest lahtisaa-

mist. 
— Mantlit seljast ära wõtma: Õnnelikku elu 

armukesega. 
— Mantel, kui katkine: Raha kaotust. 

M a d u s i d n ä g e m a : Pettusega wõrku weda-
mist. 

— Madu, kui nõelab: Suurt õnnetust ja häda. 
— Madu, kui hammustab: Pruudi mittear-

mastust. 
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M a d r u s e i d n ä g e m a : Onne reisimises, 
raha ja kasu kauplemises. 

— Madruseid laewa pääl nägema: Soowide 
täideminekut. 

M ä n g i m a n a i s t e r ü h m a g a : Tüli ja 
pahandust. 

— lastega: Onne ja rõõmu. 
— pilli: Soowide täideminekut, kui sa loodad. 
— loomadega: Naabritega kokkupuutumist, suurt 

tüli ja riidu. 
M ä n g u r i i s t a nägema: Waranduse kogu-

mist. 
M ä n g i m a , w õ i d u g a : Armastuse wõrku, 

sattumist. 
— Mängima kaotamisega: Armsama leidmist. 

M ä s s a m a : Kõiksugu tüli, pahandust ja riioiu 
— Mässajaid koosolekul nägema: Wäga täht-

säte osjade kuulmist. 
M a tz k i p i d u : Raharaiskamist ja tüli. 
M a h a m a t m i n e : Suure õnnetuse kaotamist 

ja õnnelikult läbisaamist. 
M ä t t a d : Kiusatusest pääsemist ja õnne. 
M a t u s e d : Kurbi sõnumeid. 

— Matma: Õnnetust elus. 
— Matmist nägema: Suurt rikkust. 

M a k s a n ä g e m a : Pahandust ja riidu. 
— sööma: Terwist ja hääd jõudu. 

M e r i , k u i t o r m i n e : Laewa hukkaminekut̂  
tüli ja riidu. 

— kui waikne: Mõtete täideminekut. 



73 

— Mere pääl sõitma: Wõõral maal õnne. 
— mere pää! hukkaminekut: Muret ja leina. 
— Mere pääl ujuma: Hääd elu ja terwist. 

Me r e ka 3 s e : Õnnetust, tüli ja riidu. 
M e r e h a i g u s : Kellegi aitamist õnnetuses. 
M e r e r ö ö w l i d : Imelikku juhtumist. 
M e s i l a s e d : Usinust ja raharikkust. 

— mett korjamas: Suurt kasu kauplemises. 
— peret heitmas: Suurt segadust perekonnas. 
— Mesilaste Parw: Meelepaha südameasjus. 
— Mesilaste nõelamist: Sõprade wihastamist. 

M e s i p u i d n ä g e m a : Rikkaks ja jõukaks 
saamist, kai sa usin oled. 

— kui tühjad: Nälga ja waesust. 
M e t s , r o h e l i n e , h a l j a s : Armsama 

leidmist ja õnne kõigis etiewõtmistes. 
— kui põleb: Ilmade muutmist. 
— kui jõgi läbi jookseb: Armsama kõikuwat 

meelt. 
— kui paks ja pime: Kimbatust. 
— Halba met\a nägema: Kurbi päewi. 

M e t s k a s s i n ä g e m a : Wihmasadu. 
M e t s a s ä r a e k s i m a : Pahandust, tüli ja 

riidu. 
— Metsas rändama: Laimamist ja kiusu. 
— Metsas magama: Halba elu. 

M e t s l o o m i n ä g e m a : Tublit elu, wara 
ja rikkust. 

M e t s a s a r w e k u u l m a : Jahi pääle 
kutsumist. 
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M e t s a w a h t : Kõiksugu paha püüdmist ja, 
pettust. 

— Kui püssiga laseb: Tühja juttusid. 
M e t t s ö ö m a : Pulmasid ja wurrusid. 

— Mett nägema: Kõiksugu haigust, muret ja 
waewa. 

M e e s t e r a h w a s : Õnne abielus ja armas-
tufes. 

V t e h e l e m i n e m a : Ennast iseenese hooleks 
jätmist. 

M e e l o n i s ö ö m a : Ära armasta liiga oma 
armsamat, see toob õnnetust. 

M e t a l l i s t a s j u : nagu wasest, rauast, ti--
naft jne. nägema: Waranduse leidmist. 

M i r d i p u u : Õnne armastuses ja abielus. 
M i n e m a ehk k ä i m a : Igawat tööd. 

— Poris ehk mudas: Muret ihnuse läbi. 
M i n e s t a m a : Rohkem ettewaatust. 
M o i s t a t u s t : Asjata tööd. 
— andma teistele: Onne leidmist. 
— mõistma: Targaks inimeseks saamist. 

M õ õ k a n ä g e m a : Sõduriks minekut ja, 
sõja tulekut. 

— kui werine: Sõprade leidmist. 
— kui tupes: Tühja tööd ja uhkust. 
— kui roostetanud: Paha elu ja riidu. 
— katki murdma: Au kaotust, pahandust, tül i 

ja riidu. 
— tupest wälja tõmbama: Wõitu waenlaste üle. 
— kandma: Au saama. 
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— Mõõgaga wehklema: Kaksikwõitlust, miss tü
hine. 

M õ i s a : Õnne ja rõõmu. 
— kui põleb: Pärandusest ilmajäämist. 
— Mõisat ostma: Rõõmust perekonnaelu. 
— Mõisat pärima: Ilusat pruuti. 

M õ i s n i k k u n ä g e m a : Pettust ja pahan-
dust sõprade poolt. 

M ö l d e r : Elu edenemist ja õnne armastuses. 
M o l d i n ä g e m a : Näljaseid külalisi. 
M o k a d , kui kahwatanud : Sugulaste ja sõprade 

kaotust. 
— kui punased: Onne abielus ja armastuses. 

M õ r t s u k a s : Kohtukäimist ja paha asju. 
— Mõrtsukas olema: Kõiksugu pahandust, tüli 

ja . riidu. 
-— Mõrtsukat kinniwõtma: Suurt häda, mis 

ilma kartmata mööda läheb 
M o o r a m a a m e e s : Kaugelt sõbralt teateid 

ehk kirja saamist. 
M u s t l a s e d : Pettust ja pahandust. 
M u s u t a m a : Kindlat armastust. 

— Musu saama: Waenlastega leppimist. 
— Musu andma ilusa tüdrukule: Päris rõõmu. 
— Musu tahtma anda, aga mitte saama: Kur-

büst ja nukrat meelt. 
M u u s i k a t k u u l m a : Pidusid ia tulewast 

õnne. 
M o o s e k a n t e n ä g e m a : Rahast lahti-

saamist. 
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M u n k a n ä g e m a ehk temaga rääkima: Arm-
sama põlgamist ja riidu. 

M u n a d : Abielurahwal hääd lasteõnne. 
— Mune sööma: Raharaiskamist ja maiusasju^ 
— Mune katki lööma: Pulmasid ja wurrusid. 
— Munad, kui kollased: Suurt haigust. 
— Mädamunad: Leina ja kurja nime. 
— Mune ostma: Rõõmu ja lusti. 
— Mune pesast leidma: Suurt õnne ja abielu-

rahwal lasteõnnistust. 
M ü r i s t a m i n e : Asjata tööd, 

— wälguga: Suurt õnne. 
M ü ü r i n ä g e m a : Waewalist tööd ja ametit 

— lõhkuma: Kohtukäinnst ja suuri protsessifid. 
— tegema: Kindlat tööd ja ettewõtmist tulewa^ 

ses elus. 
— Müüri pääl seisma: Hääd edenemist. 
— Müüri otsast maha kargama: Rõõmu ja 

lusti. 
— Müürist üle ronima: Kõigist takistustest 

wõidu saamist. 
M ü ü r i t e g i j a t : Palju ajawiidet. 
M u r e s o l e m a : Murede kahanemist. 
M u r u l a u k : Sõprade leidmist ja õnne. 

— Murulauku sööma: Õnnetust ja pahandust. 
M u r a k a i d s ö ö m a : Ootamata rõõmu. 

— noppima: Ole hoolega wälwas. 
M u r u k a s t m a : Sõpradega tülliminekut, miö 

kahju toob. 
M u d a s r o n i m a : Raskeid aegu. 
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M u n d r i t k a n d m a : Ausse tõusmist. 
M u r e l a f i ehk s i p e l g a i d : Palju tööd 

ja suurt au. 
— Murelaste pesasse astuma: Kiusamist ja kel-

must. 
M u t t a : Raha leidmist. 
M ü t s : Teiste seas au sees olemist. 

— Ostma enesele uut mütsi: Uut elukohta ja 
teenistust. 

N 

N a a b e r : Waidlemist ja õiendamist sõpradega. 
N a e r e i d : Hääd õnne. 

— sööma: Lootuste iühjaminekut. 
— koorima: Rumalaid tempe. 
— maost üles wõtma: Raha ja rikkust. 

N a b a iseenese oma nägema : Suurt muret. 
— teise oma nägema: Halwa elu elamist. 

N a e l u n ä g e m a : Rikkust ja rahasaamist. 
— Naelu sisse lööma: Õnnistust majapidamises. 

N a i n e : Sinu sõbrad waletawad sinu pääle. 
— kui noor: Kawalatest ja ülekohtustest im-

mestest petetud saamist. 
— kui wõõras: Au ja kiituse leidmist. 
— punaste juukstega: Tagakiusamist. 
— musta juukstega: Wastumeelt olckut. 
— walge juukstega: Suurt kahju. 
— Naise kisklemist: Wanaeitede tühje jutte kuulda 

saamist. 
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— Naist meelitama: Waata ette. 
— Naisterahwa ümber lipitsema: Pettust. 
— Naisterühmaga jalutama: Ahwardawat õnne

tust. 
N a e r m a : Ootamata rõõmu ja uudiseid. 

— Naeru kuulma: Liiderlikku elu ja raiskamist. 
— Naerukrampi saama: Kurwastust ja õnnetust 

N a h k h i i r : Pahandust ja tüli. 
— Nahkhiirt kinni püüdma: Terweks saamist, kui 

sa haige oled. 
N a h a p a r k i m i s t n ä g e m a : Wäikest haigust 

— Musta nähta nägema: Sõprade mahajätmist 
— Loomanahka nägema: Suurt kasu kauple-

mises. 
— Partnahka ostma: Uue sõpruse leidmist. 

N a h k p 0 l l : Uut tööd. 
N a h k p ü k s e k a n d m a : Õnnelikku reisi. 
N a h k s a a p a d ehk k i n g a d : Pika jalatee 

käimist. 
N a h a p l e k i d : Laimamist ja teotamist. 
N ä l j a s o l e m a : Wõitu loosimises ja õnne. 
N ä k t : Saladuse ilmumist ja rõõmu. 
N ä g u p e s e m a : Kahetsemist. 

— kinni katma; Halbu sõnumeid pruudi poolt. 
— kui i lus : Auahnust. 
— kui inetu: Armukese põlgamist. 
— kui kahwatanud: Haigust ja surma. 
— peeglis nägema: Pettust ja wana naiste tüh-

ja juttu. 
— ära wärwima: Iseenese põlgamist ja petmist. 

-» 
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— N a l j a t e g e m a : Naeru. 
N a r r i j i d n ä g e m a : Lepitust, sõprust ja 

häädusi. 
N a r r i t e g u s i d t e g e m a : S a ei saa oma 

wigadest aru. 
N ä r u s i d k o r j a m a : Waesust. 

— kündma: Wiletsaid päewi. 
N a r u o s t j a t n ä g e m a : Kartust ja muret. 

— Näitemängu mängima: Kergemeelsete tük
kide tegemist. 

N ä o k a t e t e t t e s i d u m a : Kauplemine ei 
too kasu. 

— eest ära wõtma: Teise ja palju parema 
pruudi saamist. 

N e i d u n ä g e m a : Poissmeestele õnne armas-
tuses. 

N e e g e r : Armastuse kirja saamist. 
N e l j a n u r g e l i s i k i w e r a i u m a : Maja 

ehitamist. 
N e p i l i n d u n ä g e m a : Haruldast külalist. 

— Nepiliha sööma: Nooruspeole kutsumist. 
— NePPisid laskma: $alma olukorra hääd otsa. 

N o o r t m e e s t : Kosjasõnumit ja pulmi. 
N o o r t n a i s t e r a h w a s t - Pulma tulekut. 
N o o r o l e m a : Edemuse pärast naeru alla 

sattumist. 
— Teisi nägema noor olewat: Rõõmu ja lusti. 

N o o r k u u : Walmista ennast wargate wastu. 
N õ u s i d o s t m a ehk m ü ü m a : Hoolsaima-

ja- ja aiapidamist edaspidises elus. 
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— tegema: Kõiksugu õnne ettewõtetes. 
— pruukima ehk katki tegema: Tüli ja waenu. 

N õ u a n d m i n e : Sõprade pettust. 
— Nõu teise käest saama: Õnne raskes ette-

wõttes. 
— Nõuta olema: Wäikest wiga kauplemises 

tegema. 
N õ m m : Rõõmust ja lustilikku elu neidudega. 

— kui roheline: Lillesid kingituseks saamist. 
N u n n a n ä g e m a : Armukese põlgamist. 

— Nunna kloostris olema : Õnnetust ja wiletsust. 
— Kui ise nunn oled: Asjata lootust. 

N o o l t n ä g e m a : - Haigeks jäämist ja surma. 
— südames nägema: Suuremat sõnumit. 
— Noolega laskma: Tühjaminewat lootust. 
— Noolest osatatud saama: Õnnetust. 
— Nool kõrges lendamas: Eluhädasse sattumist. 

N õ e l u n ä g e m a : Risti, haigust ja wiletsust. 
— kingituseks kaarna: Rasket muret ja südame-

walu. 
— leidma: Paha sõnumeid. 
— Nõelaga pistma: Hoia oma suu hoolega 

kinni. 
N ö ö p n õ e l u : Wäikest õnuetust ja kahju. 
N ö ö b i d : Onue ja rõõmu tulewases elus. 

— Nööpe külge õmblema: Õnne kauplemises ja 
loosimises. 

N ö ö r i n ä g e m a : Sõbrast lahkuma. 
— kullast nööri: Onne, kasu ja suurt wõitu. 

N õ d r a m e e l s e t : Paha sõnumeid ja tüli. 
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N õ i d a : Pettust ja walet, ka ootamata õnne 
ja tasu. 

N õ i a k e p p : Sinu salasoowidest saadakse ker-
gesti aru. 

N õ g e s e i d n ä g e m a : Hoia ennast tule eest. 
— Nõgestega ennast põletama: Sõprade pettust. 

N õ g e n ä g e m a : Wastumeelt asju. 
— Nõgine olema: Asjata teiste pahandamist. 

N u m b r i d : Rahawargust, uue töö ja ametileidmift 
— Numbrit kirjutama: Palju tööd. 
— Hääd numbrit wõtma: Ametit leidma. 
— Halba numbrit wõtma: Suurt kahju ja õn-

netust. 
N u g a n ä g e m a : Kõiksugu pahandust ja tül i . 

— leidma: Suurt toimetust. 
— kaotama: Murede wähenemist. 
— ostma: Külalist. 
— ihuma: Tüli. 
— kui ilusa peoga: Kingitust. 
— Noaga ennast wigastama: Naeruwääriliseks 

saamist oma tempude läbi. 
N u g i s t n ä g e m a : Abielu suuri pahandusi 

wõõraste inimeste läbi. 
N u h t l e m a : Hoia ennast, et sa halba ei tee. 
N u t m a : Sõprade kaotamist ja rõõmu. 

— Nutmist nägema: Tröösti. 
N i s u w i l j a : Rlkkust ja rahasaamist 

— Nisuteri puhastama: Koha pärimist. 
— Nisupõllu õitsemist nägema: Au, rikkust, i lu-

sat teistpoolt ja wäga häid lapsi. 



N i i t : Uusi sõnumeid. 
— must: Pahandust, tüli ja riidu. 
— walge: Kõigi ettewõtete täideminemist. 

N i i t m a w i l j a : Häda ja kallist aega. 
— Niitjaid töös põllul: Õnne ja suurt õnnis-

tust ettewõtmistes. 
— Niitjaid puhkamas ja magamas: Sõbra 

kaotamist. 
N i n a , suur: Rumalust, asjata tegu, mis kasu 

ei too. 
— kui pisikene: Häbi ja kartust. 
— kui werine: Tül i , riidu ja pahandust. 
— kui haige: Inimestest pahandatud saama. 
— Nina äralõikamist nägema : Laimatud saama. 
— Nina kmniolemine: Truuduse ja sõprade 

murdmist. 
N i n a, kui suur, et näo inetuks teeb: Toreduses 

elamist, aga naabrid ei ei armasta sind mitte. 
— kui kaks neid pääs: Tüli ja pahandust. 
— kui kinni, et haisu ei tunne: Tähendab kõrge-

mol seiswa isikule — hädaohtu lähedalseisjate 
poolt; lihtinimesele — pettust sõbra poolt; 
naesterahwale — pettust. 

— Ninatubakat nuusutama: Teiste pahandamist 
oma tühja loriga. 

— Ninarätikut nägema: Hädasse langemist. 
— ära kaotama: Kimpu sattumist. 

N i m i : Oma enese nime unes kuulma — Haigust 
ja surma, ka laimamist, tüli ehk riidu. 
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— Oma nime kirjutatud nägema: Kohtu alla 
langemist. 

N e k r u t i n ä g e m a : Muret ja wäga suurt 
pahandust. 

— Nekrut olema: Kiusatust ja pealekaebust, ka 
elu muutmist. 

N a i s t e r a h w a s a l a s t i , kui i lus: Rõõmu 
ja au. 
kui küürus, wana, must ja inetu; Häbi, õn-
netust, kahetsust. Ol i see ainult pilt ehk joo-
nistus — siis tähendus wähe parem. 

N a i s t e r a h w a p i l t alasti ehk marmori 
kuju, wõi kullast walatud, hõbedast ehk pronk-
sift: Öan ja edu ettewõttea 

©. 

Ode n ä g e m a : Rikkust ja rahasaamist. 
— läheb mehele: Armastusekirja saamist. 
— inetu: Elumurede kadumist ja raha. 
— noor ja i l us : Sadust ja tormist ilma. 
— kui surnud: I lma päranduseta jäämist. 

O t r i k u i w a m a : Elujärje paranemist. 
— lõikama: Hääd elu ja õnne. 
— Otr i sööma: Raharaiskamist. 

O d r a l e i b a sööma: Ole sellega rahul, mis 
sul on. 

Õ h t u k e l l a l ö ö m i s t k u u l m a : Elad 
wäga wanaks ja näed oma lapselapsi. 

O h w i t s e r : Julguse kaswamist ja õnne. 
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O h e l i k u o t s : Suurde tülli sattumist. 
O h j e k ä e s h o i d m a : Hääd õnne elamises. 
O h w e r d a m a : Sa pahandad kedagi ilma as-

jäta. 
O p m a n n : Tööd, ametit, tül i ja riidu. 
Õ p e t a j a t n ä g e m a : Sa oled hirmus palju 

teinud. 
— kui kantsli pääl: Armasta tõsidust rohkem 

kui kõike muud 
O k s e n d a m a : Terwetele pahandust, aga haige-

tele terwekssaamist. 
O k s a d , r o h e l i s e d : Lootuste täideminekut. 

— ära kuiwanud:.. Jäta oma tühi töö järele. 
O k s j o n i t e i s e l p i d a m a : Asjata tööd 

ja nurjaminekut. ' 
— omal pldama: Rahasaamist ja palju õnne. 

O l u s e l g e : RZdmust meelt. 
— Olu segane: Haigust ja muret. 
— Õlut jooma: Raharaiskamist ja õnne. 
— Õlut müüma: Rikkaks saamist. 
— Õlut ostma: Jääd warsti haigeks. 

Õ l i m ü ü m a : Käsi hakkab hästi käima. 
— maha kallama: Warsti suurt kahju saama. 
— jooma: Haigust ja surma. 

Õ l i p u u : Armuke armastab wäga palawalt. 
Õ l e d w i h u s : Hääd õnne armastuses. 

— põlemas: Sõbrad saawad pahaseks. 
Õ l e k õ r s i k i s k u m a : Rõõmu ning terwist. 
Õ m b l e m a : Näputöö ja ameti leidmist. 

— masinaga: Wõitu oma tööde üle. 
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O n g i t s e m a k a l u : Kõik ettewõtmised orr 
hääd ja lähewad täide. 

O n g : Kõik tööd on hääd ja leiawad kiitust. 
Õ n n e r a t a s : Sõprade pettust ja pahandust. 
Õ u n a d , k u i i l u s a d j a s u u r e d : Kõik-

sugu õnne armastuses ja cibieins. 
— mädanenud: Lootuste tühjaminekut ja kõik-

sugu pahandust. 
— toored: waranduse kogumist. 

O u n a p u u õ i e d : Õnne armastuses ja rõõm-
said sõnumeid. 

Õ u n a p u u a e d : Hääd elu oma abikaasa ja 
lastega. 

O r a w a i d n ä g e m a : Tüli, kahju ja riidu. 
O r a s : Kasu kauplemises ja raha. 
O r e l : Hääd elu ja terwist edaspidi. 

— Oreli mängimist kuulma: Pidule kutsumist, 
kus riid ootab. 

— Oreliwilesid nägema: Hääd lasteõnne abi
elus ja õnnelikku armastust. 

— Orelit mängima: Sa saad ilusaid kingitusi 
saama. 

O r g , s u u r j a i l u s : Sa saad perewane-
maks kui sa weel ei ole. 

— kitsas ja kole: Sõprade kaotamist surma läbi, 
mis sinule õnne toob. 

O r d e n i t s a a m a : Suurt kiitust saad sa 
warsti ülemate poolt. 

O a d : Pettust ja laimamist sõprade poolt. 
Öö k u l l : Kõiksugu haigust ja surma. 
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— karjumas: Pahandust armukesega. 
Ö ö b i k : Julguse kaotamist, ka lusti- rõSmu- ja 

kosjasõnumeid. 
Öö, k u i p i m e : Kõiksugu wiletsust. 

— tormiline: Sind ootab suur õnnetus. 
— kui selge: Puhas südametunnistus. 

Ö ö w a h i : Pahandust, tüli ja riidu. 
Õ n n e t u s e s o l e m a : Waata ette, muidu lan-

ged sa kimpu. 
Õ ö w l i t n ä g e m a : Uut tööd ja teenistust. 
O t s a e s i n e, kõrge: Suured ja targad mõtted. 

— madal: Sa oled liiga rumal. 
Ö ö s i n e h u l k u j a : Ära tee ilma asjata kära 

ja tüli. 
Õ l a s i d n i k u t a m a : Kahtlemist. 
Ö i t s e l o l e m a : Lusti ja rõõmu, wahel ka 

teist ilma. 
O i n a s t : Tähendab kiusamist. 
O h u l a e w a e h i t a m a : Iseennast petma. 

— Öhulaewas sõitma: Palju terwist armukese 
poolt. 

O t s a e s i n e , mis kõwa kui teras: Suurt põl-
gust oma waenlaste wastu. 

— haawatud ehk tatti: Hirm selle eest, et 
warandus ära rööwitakse. 

— lihaw: rääkimise osawus, jõud ja kindel meel 
ei lahku sinust ja saadawad kasu. 

õ l e k u b u s i d : Rikkaks saamist. 
— põlema: Asjata kartus. 
— Olepää: Ilmaasjata tööd ja talitamist. 
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— Oletatust nägema: Suure waesuse sisse lou-
gemist, kehwaks inimeseks jäämist. 

— Õlgede pääl magama: Waewa ning muret. 
— Õlepahna: Kõiksugu wiletsust ja ülekohut 

oma sõprade wastu. 

P. 

P a a b u l i n d u n ä g e m a : Tähendab kelmust 
ja pettust. 

P ä ä s u k e s e d : Sõprade külaliseks tulemist,, 
lusti ja rõõmu 

P ä ä s u k e s t e t u l e m i s t : Rõõmu ja lusti. 
— äraminemist: Soowide tühja minemist. 
— pesa tegemist: Noorematele paari minemist, 

manadele hääd elu ja terwist. 
— Pääsukese pesa lõhkuma: Oma enese õnne 

rikkuma. 
P a a r i m i n e m a : Õnnetust ja suurt waesust 

tulewikus. 
P a a w s t i : Suurt au, õnne ja rikkust. 

— Paawstiga kõnelema: Hää koha pääle faa«-
mist. 

— Paawstimüts: Kuula oma ülemate sõna. 
P ä ä t ü l k e p i i b l i s t l u g e m a : Sa pead 

hoolega kirikus käima ja Jumalat paluma. 
P ä ä l i k u t uniwormis nägema : Uhkust, kõrgust 

ja suuremat au. 
P a b e r : Uusi sõnumeid sõpradelt. 
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P a o e r i w a b r i k : Kirjade saamist oma armu
kese käest. 

P a p a g o i : Paha meelt, mis tühja juttude läbi 
saab tulema. 

P a g a r : Kõiksugu raharaiskamist ja tüli ning 
riidu. 

P a h a n d a m a : Uusi sõpru leidma. 
P ä h k l e i d sööma: Oma töö üle wõidusaamist. 

— korjama: Suurt lusti ja rõõmu. 
— Pähklitangid: Wõitu waenlaste üle. 
— Pähklituum: Tehtud töö järel rahulolekut. 

P ä i k e n e : Kasusaamist ja rõõmu. 
— Pattese paistmine: Raha ja rikkust. 
— Päikese tõusmine: Armastust ja rõõmu. 
— Päikese loojaminek: Hääd elu ja terwift. 
— Päikesewarjutus: Ptsikest pahandust, mis 

õnnelikult möö)a läheb. 
P a i s e d : Hoia ennast liiga söömise ja joomise 

eest. 
— lastel nägema: Kurbust ja haledat meelt. 

P a j u : Surma suguwõsas. 
P a l e t nägema: Ära ole uhke, see toob õnne-

tust, tüli ning riidu. 
— Pale ehk põsed: Hääd terwist ja õnne ar-

mastuses. 
— kui kahwatanud: Kõiksugu häda ja wiletsust. 
— kui puuased: Hääd õnne abielus. 

P a r t i nägema: Pettust ja laimamist sõprade 
poolt. 
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— ilusat, wee pääl ujumas: Wõitu waenlaste 
üle, lusti ja rõõmu. 

— söömas nägema: Ole ettewaatlik. 
P ä r m i nägema: Kõiksugu õnne ja rõõmu. 
P a l j a s pää: Kõiksugu pilkamist ja wiletsust. 
P a l k : Suurt ehitamisetööd ja rikkust. 

— palgilaastud: Rikkust ja rahasaamist. 
P a l l i l tantsima: Pulmade ja warrude tulekut. 

— Pallil mängima: Armnkese kaotust-
P a k i k a n d j a t , kirjakandjat nägema ehk temaga 

rääkima: Nrmastusekirja saamist. 
P a n k r o t i nägema: Mureta elu. 
P a t j a s i d nägema: Häda ja õnnetust. 
P ä r g a punuma: Lootuste täideminekut ja kõik-

sugu kasu ning õnne. 
— kandma: Wõitu oma waenlaste üle. 
— lilledest: Sõprade pettust. 
— tammepuu lehtedest: Lusti ja rõõmu. 

P ä r n a p u u kaswamas: Hääd elu ja terwist. 
— fui õitseb: Kõiksugu hääd õnne armastuses 

ja abielus. 
P a n t e r : Õela inimestega kokkupuutumist. 

— Pantrit tagaajama; Onne jahil. 
P a s s i nägema: Kiitust ja autundmist. 
P ä r l e i d leidma ehk ostma: Kurbust ja leina. 

— kandma: Sõprade austust. 
— leidma: Saad kurba sõnumit kuulda. 
— pärlinöörid: Ilusat armukest leidma. 
— pärlikeed nägema: Sinu armuke armastab 

sind palawasti, kui sa oga teda armastad. 



P a r u k a t nägema ehk ise kandma: Sind ajab 
saatus taga ja sa jääd wanaks poisiks (tüdrukuks) 

P a n t i nägema; Armukese suudlust ja pulmade 
tulekut. 

P a d a tulel: Põletad ennast warsti ära. 
P a l i t u t kandma: Saad warsti häbistatud. 
P a l j a s olema: Waeseks jäämist. 
P a l m i o k s i kandma: Paha ja rõõmusõnumite 

kuulmist. 
P a n g e d , kui wett täis: Õnne ja rikkust. 

— tühjad: Warast ilmajäämist. 
P a p p e l p u u d : Palju tööde toimetamist. 
P a r a d i i s i linnud: Hoia ennast ilu ja tore-

duse eest eemale, muidu jääd sa warsti wäe-
seks inimeseks. 

P e r g a m e n t : Saladuste läbi kahju saamist. 
P ä r i s k o h a ostmist: Waewa järele õnne leid-

. mist. 
P ä r m i tegema: Töö läbi toidu leidmist. 
P ä r n a 9 i t e teed jooma: Suurde hädasse sat-

tumist. 
P a r w e d : Hääd kauba tegemist kõigis asjus. 
P a r s i l olema: Häda ja õnnetust. 
P a s t o r : Armasta õigust rohkem, kui kõike 

muud. 
P a s u n a t kuulma: Lasti ja rõemu. 
P a t s i punuma: Pruudiga suudlemist. 
P a l u m a , palwet tegema: Rõõmu ja rahu. 

— palwemaja: Troosti ja abi. 
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— palweraamat: Suurt lootust ülewalt obl 
pääle. 

P a l j a j a l u jooksma: Õnnetust ja suurt ihu 
nõtrust, ka surma. 

P a p p i n ä g e m a ehk temaga rääkima: Hää 
nõu ja abi leidmist. 

P a t a r e i d nägema: Kardetawat elukohta. 
P ä ä : Kõiksugu õnnetust ja,r i idu. 

— kui haawatud: Kahju ja õnnetust, mis fõ> 
rade poolt tuleb. 

— paljas: Teiste naermist. 
— kammima : Viljarikast aastat ja rahasaamist. 
— pääwalu: Kohtukäimist. 

P e a m e e s : Pahanduse läbi rahasaamist. 
P ä ä w i s t r i k u d : Haigeks jäämist, mis õnne-

tikult möödub. 
P e s e m a iseeunast: Õnnetusest peasemist, lusti 

ja rõõmu. 
— teisi pesema: Teiste hädasse lükkamist. 
— Pesemist nägema: Teiste laimu. 

P e e k e r : Ära joo nii palju wiina ja õlut. 
— kullast: Raharaiskamist. 

P e e r g , kui põleb: Kihlust ja pulma. 
— kustunud: Armsama pettust. 
— lõhkuma: Soowide mitte täideminekut. 

P e e g l i t nägema: Suurt pettust ja ülekohut. 
— kui katkine: Tü l i ja riidu. 
— katki tegema: Kõiksugu pahandust ja wiletsusta 

mis armukese poolt tuleb. 
— Peeglisse waatama: ülesandmist. 
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P e s u nägema: Ära usu kõiki sõnumeid. 
— kuiwatama: Õnne ja rahüleidmist. 
— rul l ima: Majas korrapidamist. 

P e l d i k : Õnnetust ja kahjusaamift. 
— Peldikus olema: Rahasaamist. 

P e t t u s t tegema: Kohtukäimift ja pettust. -
— petetud saama: Rchawarguft ja õnnetust. 

P e k k i sööma: Tül i ja riidu. 
— lõikama: Uusi sõnumeid. 
— praadima: Kõiksugu õnnetust ja tulekahju. 

P e i g m e e s ehk pruut: Õnnetust ehk sõbra 
wõi armukese kaotamist. 

— Oma peigmeest ehk pruuti surnult nägema: 
Pitka õnnelikku abielu. 

— Kui ise peigmees ehk pruut oled: Noortele 
inimestele pulmi, manadele aga, õnne ja rõõmu. 

— Peigmeest ehk pruuti altari ees nägema: 
Hingerahu. 

P e r e m e e s t nägema: Halba uudist. 
— kui ise peremees oled: Halba tulewikku-

P e i u p o i s s olema: Ootamata suurt rõõmu. 
P e r e n a i n e : Ilusat perekonna elu. 
P e t i p i i m : Sõbraga ära leppimist. 
P i g i : Igasugu tüli ja riidu sõprade poolt. 

— Pigitraat: Õnne ja raha. 
P i h i l käima: Suurte saladuste ilmumist. 
P i h e l g a s : Suurt himu rikkaks saamiseks 
P i i k i s l d n ä g e m a : Wangi sattumist, ilm-

süüta kannatamist. 
— Puki kandma: Tü l i ja riidu. 
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P i i b l i t lugema ehk nägema: Hääd lootust tu-
lewase elu pääle. 

P i i n a m i s t nägema: Rasket haigust. 
— Pänatud saama: Armastajatele õnnetust ja 

südamewalu kõigis asjus. 
— Punama loomi: Häoapäewi. 

P i i m a jooma ehk sööma: Hääd elu tulewikus. 
— mahopillama: Rahawargust. 
— Pi im, kui halb on: Paha sõnumeid ja tüli 

ning kõiksugu pahandust. 
P i i m a k a m m e r : Ära sega ennast nende as-

jadega, mis sinusse ei puutu. 
P i i p u nägema: Raharaiskamist ja armastuse 

edenemist tulewases elus. 
— Piipu suitsetama: Hääd edu kauplemises. 
— katki tegema: Waenlastega ära leppimist. 

P i i t s a nägema: Igasugu paha asju ja wihas' 
tamist. 

— Piitsaga lööma: Wõitu oma waenlaste üle. 
— lüüa saama: Ameti kaotamist, tüli ja riidu 

kõigis asjus. 
P i l t e nägema: Sõprade pettust. 

— üleslööma: Lootuste täideminekut, mis ei 
arwagi. 

— Armukese pilt i nägema: Lahkumist. 
— Pilte kingituseks saama: Pahandust ja muret. 
— Noore ilusa poisi ehk tüdruku pilti nägema: 

Pulmasid ja suurt armastust. 
P i l j a r d i t mängima: Raharaiskamist. 
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P i l l i r o o g : Kahtlemist ja kõikumist töös ja 
ametis. 

— Pilliroost kepp: Õnnetuse kiusamist. 
P i l w e d , walged: Rõõmust elu. 

— kui mustad: Wäga wähe õnne kauplemises, 
ka muret, kurbust ja leina. 

— Pimedusest walgete tulema: Hädast ja wilet-
suseft pääsemist. 

— Pimedaks jääma: Suurt häda ja wiletsust. 
— pimedaid inimesi nägema: Reisimise tühja 

minekut. 
P i i s k o p p i nägema: Pahandust, tüli ja riidu. 
P i s t n u g a wõi põueoda nägema: Äraleppimist 

oma lastega. 
— pistnoaga ennast haawawa: Suurt õnne ja 

kordaminekut ettewõttes. 
P i t s e r , kui kirja pääl on: Armastusekirja. 

— Pitserit ära kaotama: Au alanemist. 
— Pitseerima ehk kinnipanema: Saladuste ilm-

siks tulekut kui neid ei hoia. 
P i r a m i i d i õtsa ronima: Suurt ametit ja 

reisi pääle minekut. 
P i r n i d , wärsked: Rahakahju. 

— Pirnisid korjama: Ettewaatamata oleku läbi 
kahju saamist. 

— Pirnipuud nägema: Majapidamises kasu. 
P i r u k i t küpsetama: Pulma kutsumist. 

— Pirukit sööma: Halba elu ja haigust. 
P i p a r t sööma: Tüli ja riidu ning wahel ka 

suurt õunetust. 
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— Pipart tõukama: Söögiisu ärakadumist. 
P i d u nägema: Asjata ajawiitmist. 
Istra e söömine: Rahawargust ja priiskamist. 

— Praepanni nägema: Kõiksugu õnne ja rõõmu. 
P r u u t i nägema: Noorte meestele hääd kosja

õnne, aga manadele elupäewade lõppemist. 
— kui suremas: Hääd õnnelikku abielu ja pa-

lawat armastust. 
V r o t s e s f i m a : Wigade sisse langemist,' kust 

enam ise ennast päästa ei wõi. 
— Protsessi wõitma: Rahu ja õnne leidmist. 

P r i n t s i ehk printsessi nägema: Kõiksugu au 
ja ametit. 

P r i l l i d : Muret ja kurbust. 
— Prillisid kandma: Ettewaatuse puudust. 

P r i t s i nägema ehk tarwitama: Kahju ja õnne-
tust, ka kellelegi häda ajal abi andmist. 

P r ü g i h u n n i k u t nägema: Halba käekäiku. 
P r a h i w a n k e r : Pööra ümber reisi päält, 

muidu juhtub sulle õnnetus. 
P u u r kullast: Armukese wõrku sattumist. 

— kui rauast: Wabaduse kaotamist. 
— kui lind sees on: Kõiksugu waewa ja üle-

kohut, mis õnnelikult mööda läheb. 
— Lindu puurist lahti laskma: Pulmi ja muid 

pidusid. 
P u r j u t a m i n e : Suurt kahju ja õnnetust. 

— Purjutamine teistega: Rahakahju ja wargust. 
P u r u h u n n i k : Sõprade pettust. 



96 

P u r s k a w a t kaewu: Armukese palawat armas-
tust. 

— Purskawat tulemäge: Hirmu, ehmatust, koh
kumist, ka haigust ja surma. 

P u r r e ehk tõke: Hädasse sattumist. 
P u r j e d : ühe pika ja suure reisi ettewõtmist. 
P u t u k a i d : Kõiksugu õnnetust ja waewa su-

gulaste läbi. 
— kui hammustawad: Rahawargust ja muud 

õnnetust. 
P ü k s e kandma: Õnnelikku elu perekonnas. 

— jalast ära wõtma: Kõiksugu muret ja wäe-
wa, mis õnnelikult mööda läheb. 

— P ü k s e ostma: Sinu armukene on üks 
halb ja liiderlik inimene. 

— Pükse jalga ajama: Õnnelikku elu ja ka raha 
leidmist. 

P u l m a l i s t nägema ehk ise pulmas olema: 
Naisterahwa pettust ja armukese wõrkusattumift 

P u l m a p i d u nägema: Kiusatust ja pettust 
sõprade poolt. 

— pulmaehteid: Wäikest õnnetust ja kahju. 
Pulmatants: Armukese leidmist ja rõõmu. 

— Pulmarongis sõitma: Rõõmu ja lusti läbi 
palju raha raiskamist. 

— Ise pulmi tegema: Tundmata tulewikule 
wastu minekut. 

P ü h a s i d nägema: Ära joo mitte nii palju 
õlut. 

P ü h a meestega kõnelema. Sõprade pettust. 
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P ü h k i m a tuba: Hääd õnne abielus, ka raha 
leidmist. 

P u i d nägema ehk raiuma; Kõiksugu hääd elu 
ja terwist tulewases elus. 

— tui kuiwanud; Õnnetust, tüli ja riidu. 
— Puid põletama: Raharaiskamist ja wargust. 
— Puid, sammeldanud nägema ; Austust za 

kiitust. 
— Puu õitsemas: Armukese hoolsust kõigis 

asjus. 
— Puu otsast maha kukkuma: Töö ja ameti 

kaotust, õnnetust ja riidu. 
— Puu all istuma: Meelt mööda sõnumeid. 

P u u p a k k u : Raharaiskamist ja riidu. 
P u u s ä r k i nägema: Ilmade muutust ja ka 

surma. 
P u u w i l j a sööma: Abielusse heitmist, kui sel-

les weel ei ole. 
— noppima: Rõõmust elu. 

P u u d l i k o e r a nägema: Armukese truu ar-
wastust. 

P u d e l e i d , kui terwed: Onne ja rahu. 
— katkised: Pahandust ja riidu. 

P õ r g u t nägema, patuste hulumist ja kaebust 
kuulma: Hoiatus, et tarwis oma halbu elu-
wiisisid mahajätta, kahetseda ja Jumalat taga-
nõuda. 

P 0 r g u t u l d nägema: Muret, igatsust, kahetsust, 
tuska, üldse halba meeleolu. 

— põrguelukaid, fuurijaid, madusid nägema: Ka-
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dedate inimeste kahjutegemise katseid, mis aga 
täide ei lähe. 

— Põrgust wälja tulema, tähendab rikastele: 
kahjusaamist, waestele: õnne ja kasu. 

P u u s a 1 u i d suuri nägema: Suurt rõõmu, 
hääd terwist. 

— Puus tatti, et käia ei saa: Meelepaha, hai-
gust, laste surma. 

P ü ü l i j a h u : Õnnetust ja kõiksugu muret. 
P ü t i s e p p a : Hoolsust töö juures. 

— Pütisepp olema: Uusi murelikke mõtteid. 
P ü s t o l i t l a s k m a : Kõiksugu kahjusaamist. 
P ü s s i n ä g e m a : Ole ettewaatlik, muidu lan-

ged auku. 
— Püssi laskma: Iseenese õnnetusse saatmist, 

kui ette ei waata. 
— Püssipauk: Kanget tüli majas. 

P ü s s i r o h i : Ära raiska nõnda palju raha. 
P õ õ s a s t i k k u n ä g e m a : Õnne armastuses 

ja muud õnne. 
— Põõsastikku põlemas nägema: Kõiksugu wileta 

sust ja häda. 
— Põõsastikku ennast ärapeitma: Ähwardawat 

hüda, kahju ja suurt õnnetust. 
P o s t w a n k e r : Raha ja teereisi. 

— Postwankriga sõitma: Sõprade lahkumist ja 
kurbust. 

P o s t m a r g i d : Suurt õnne. 
P o s t e l j o n i n ä g e m a : Asjata kirja ehk hää-

duse omamist. 
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P o s t e l j o n i s a r w e k u u l m a : Hästi rõõm-
said sõnumeid. 

P o s t e ehk t e i b a i d m a a s i s s e t a -
g u m a : Ränka ja waewalist tööd. 

P õ t r a n ä g e m a ehk m a h a l a s k m a : Wõi-
tu oma waenlaste üle ja kasu kauplemises. 

— Põdrapraadi sööma: Edaspidiste ettewõtete 
täideminekut. 

— Põdrasarwefid nägema: Armukese kaotust. 
— Põdrajaht: Päranduse pärimist. 

P o t t i s i d ehk p a d a n ä g e m a ehk p r u u -
k i m a:. Hääd korda majapidamises. 

— katki tegema: Pahandust ja õnnetust maja-
talituses. 

P õ l d u n ä g e m a ehk k ü n d m a : Rikkust ja 
rahasaamist, ning surma. 

— Üle põllu jooksma ehk sõitma: Warsti sõbra 
käest uusi sõnumeid. 

— Põld rahest ärawiidud: Kauplemises kahju-
saamist. 

— Ilusat rohelist põldu nägema: Õnne armas-
tuses, au ja suurt rikkust. 

P õ l l u s a a k i k o j u w i i m a : Pärandust, 
hääd kordaminekut ja sissewõtmist. 

P õ l w e s i d n ä g e m a : Waata ette, sinu sõb« 
rad tahawad sind auku lükata. 

— Põlwed, kui haawatud: Riidleja inimestega 
kokkupuutumist, mis õnne ei too. 

— Põlwed, paljad: Häbemata töö ja teo tegemist. 



100 

— Palwed, ülespaistetanud; Haigust, waenu ja 
kahju. 

P õ l l : Armukese põlgamist ja abielu rikkumist. 
— Põlle kandma: Sa pead ennast waenlaste 

eest hoidma. 
P õ l e t a m a e n n a s t : Suurt walu ja kahju 

kannatamist. 
P l a a s t e r : Haigetele terwekssaamist ja terwe-

tele kõiksugu õnne. 
— Plaastrit tegema ehk vääle määrima: Ära-

leppimist pahandatud sõpradega. 
P l o o m i p u i d n ä g e m a : Lepitust armukesega 

ehk sõbraga. 
— Ploomisid sööma: Raharaiskamist. 
— Ploomipuu õitsemas: Maailm on sinule 

kõige jaoks lahti. 
P l e e k i m a r i i e t : Paha arwamise alt pääse-

mist. 
P õ l d p ü ü d n ä g e m a ehk l a s k m a : Rõõ-

mu ja lusti leidmist. 
— Põldpüü lendamas i Pettust ja walskuft. 
— Põldpüüd sööma: Rahakahju ja õnnetust. 

P o t t i t u l e l n ä g e m a : Peole kutsumist, kus 
sind õnn ees ootab. 

— katki tegema: Kõiksugu tüli ja pahandust. 
P r e s s r a u d : Uut ametit ja tööd ning raha-

raiskamist olle ja wiina pääle. 
P o o d : Sinul ei ole õnne oodata, waid ainult 

riidu. 
P o l i t s e i d n ä g e m a : Kohut. 
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P o o d u d i n i m e s t n ä g e m a : Suurt õnne. 
— Iseennast pooma: Suurt kahju tulewoses elus. 

P õ r a n d a r i i e t n ä g e m a ehk t a r w i -
t ä m ä : Hääd majakorda. 

R . 

R ä s t a s : Kõiksugu walet ja teotust. 
— lendamas: Kirja armukese käest. 
— laulmas: Kõiksugu õnne armastuses ja muus 

asjus. 
— puuris: Armukese mahajätmist ja külmust. 

R ä ä k i m a : Kasuliku saladuse ilmutamist. 
R a a m a t : Hääd õnne armastuses ja abielus. 

— Raamatut lugema: Wäikest wiletsust, kuid 
see möödub õnnelikult. 

— Raamatut katki kiskuma: Kärsitut meelt ja 
igawust. 

— Raamatut kirjutama: Igawust ja muret. 
— lõhkuma: Joobnud pääga hullude tempude 

tegemist. 
— Raamatut ära põletama: Kõiksugu muret ja 

wiletsust tulewates elus. 
— Raamatuid köitma ehk köitmist nägema: Ko-

dust hääd korda, ka uue raamatu ostmist. 
— ostma: Kasuliku iöö ja ameti saamist. 

— Raamatukogu nägema ehk pruukima: Kohtu-
asju, ka sõnelemist ja waidlusi. 

R a a m a t n t r ü k k i j a t n ä g e m a : Sõbra 
poolt uusi sõnumeid. 
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R a n i t s a t n ä g e m a ehk k a n d m a : Paljw 
tööd. 

R a b e l e m a : Kiitlemist ja tühist uhkust. 
R a d a , l a i : Õnne kauplemises ja käsitöös. 

— kitsas: Halbtust ja takistusi elus.' 
R a e k o d a : Kohtusse kutsumist, protsessi kaotust. 
R a h a n ä g e m a : Murelikku ja rahutut olekut. 

— Rahaauku leidma: I lma tööta rikkaks ja 
jõukaks inimeseks saamist. 

R a h a a u k : Kõiksugu raha ja wara kahju, häbi 
ja teotust. 

— auku kaewama: Tühja au ja asjata rikkuse 
püüdmist. 

— haljas: Kingitust ja wara pärimist fugu^ 
lastelt. 

— Raha, kui inetu ja must: Tõbe ja haigust. 
— Raha leidma: $ia§a kaotust ja kõiksugu õn-

netust tulewikus. 
— 'tRa^a kaotama: Uut kohta ja ametit. 
— Raha lugema: Viljarikkust ja õnne. 
— Raha ära mängima: Kimbatust. 
•— Raha maksma: Raske koorma ait pääsemist. 
— peenike: Köha, nohu ja ka pääwalu. 
— Kuldraha: Suurt õnne wõiduasjus. 
— Hõberaha: Uusi sõpru. 
— Paberiraha: Tühja ilma au ja suurust. 

R a h a w e k s l i t n ä g e m a : Kahju ja suurt 
õnnetust. 

R a h a p a n k a n ä g e m a : Pankrotti jäämist-
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R a h a k a s t t ä i s r a h a : Kõiksugu waesust 
ja wiletsust tulewikus. 

— korjamise kastike: Mureta elupäewi raske 
töö järele. 

— Kui tühi: Hääd elu ja terwist. 
R a h a k o t t i n ä g e m a : Hääd elu õune. 

— l e i d m a : Rahutut meelt ja õnne. 
— kaotama: Peatset abielusse heitmist, kui weel 

ei ole. 
— Rahakotti õmblema: Palju kahju. 
— Rahakott tühi: Kõiksugu muret ja waewa. 
— Rahakott tä is : Raha wäljaandmist. 

IRafyet n ä g e m a : Palju kahju. 
R a h e s a d u : Mitmesugust waranduse kaotamist. 
R a h u t e g e m a : Hoia ennast petjate küüsi 

langemast. 
R a h n u d : Häid sõnumeid. 
R ä h n i d : Mitmete wäikeste asjade wargust. 
R a h w a p i d u : Suurt rõõmu. 
R a h w a s t n ä g e m a : Suurt kimbatust. 

— palju: Oma tühja jutu läbi hädasse lan-
gemist. . 

R a i b e : Haigust ja surma suguwõsaa 
— matma: Paha ja läila asjaajamist. 

R a n g i d : Raske töö ja talituse leidmist. 
R ä i m e d : Terwist ja waestele hästi palju lapsi. 

— püüdma: Sadu. tuult ja tormi. 
— sööma: Pikaldast armastuse edenemist. 

R a s k e j a l g s e i d n ä g e m a : Suurt kurbust 
ja muret, armastajatele hääd õnne. 
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— Raskejalgsetega naljatama: Murest pääsemist. 
R a s w a k ü ü n l a d : Plaani täitmises takistust. 

— liha lõikama: Kaugelt maalt kirja saamist. 
R ä s t i k u i d ehk m a d u s i d n ä g e m a : Pet-

tust ja walet. 
— Kui rästik hammustab: Õelate päälekäimise 
— Rästikuid tapma: Oma waenlase üle wõidu 

saamist. 
R a t a s : Eluratta õnnelikku weeremist kuni wvim* 

se surmatunnini. 
— Ratta keerutamine: Sinu ettewõtted on kõik 

hääd ja lähewad korda. 
— Ratast kootama: Suurt pettust ja eksitust 

armukese poolt. 
R a t a s w e e r e m a s : Töö edenemist ja korda-

minekut. 
— wiskama: Lõbureisi ettewõtmist. 
— tegema: Suurt tööd ja talitust. 

R a t s a s õ i t m a : Au ja kiitust ülemate poolt-
— Ratsameest nägema: Öömajalisi ehk muid 

majalisi. 
— Kui ratsamees hobuse seljast maha kukub: 

Sõprade läbi kahju saamist. 
— Hobuse seljas istumist nägema: Tublidust 

ehk rikkust. 
R ä t s e p p a n ä g e m a , ehk temaga koos olema: 

Raharaiskamist. 
R ä t s e p a k s o l e m a : Igawa ja ajawiitliku 

töö tegemist. 
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R ä n d a j a g a kokku j u h t u m a : Kaugelt 
sõbraga kokkusaamist. 

R ä n d a j a r a a m a t u k a u p m e e s : Sala-
duste uurimist ja õppimist. 

R ä n d a m a : Mitmesuguste segaduste sisse lau-
gemist. 

R ä t i k , k u i i l u s j a k a l l i s : Jõukust. 
— kui inetu ja odaw: Laiskuse läbi kehwaks ehk 

jõuetuks jäämist. 
R a k e t t i s i d ü l e s l a s k m a : Ära usu kõiki 

tühja lori, mis wanaeided sulle ettepuhuwad. 
R a u d : Murelikku aga õnnelikku elu. 

— kui tulikuum: Naisterahwad armastawad 
sind nii, et peksawad üksteise ninad weriseks, 
kuna teised selle üle sormesid lakuwad. 

— Rauda taguma: Tao siis rauda, kui raud 
tuline on, muidu läheb paras aeg mööda ja 
sa saad seda kahetsema. 

— ostma. Uue töö ehk koha leidmist. 
— rohi: Kannatlikku meelt ja tööosawust. 

R a u d r i i e t n ä g e m a ehk kandma: Kiusu, 
waenu, wihkamist ja tagakiusamist. 

R a u d t e e : Kauge teekonna pääle minekut. 
— Raudteega sõitma: Pahandust rutulise wiisi 

läbi. 
— rong: Ootamata wõõraste tulekut. 

R a b a s k i n n i o l e m a : Liiakasupüüdjatega kot-
ku puutumist. 

R a b a l õ i k a m a : Ootamata uue töö saamist. 
— sattuma: Liiakasupüüdjate küüsi langemist. 
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R e i s i m a : Kõiksugu laiskust ja wedelemist. 
— Reisijaid nägema: Uut teereisi. 

R e i s i w a n k r i t ehk s a a n i n ä g e m a : Täitsw 
asja kordaminekut. 

— Reisikasti nägema: Tee pääle minekut. 
R e h k e n d a m a : Önue kauplemises ja raha. 
R e h a : Suurt riiunorimist teistega. 
R e h t e p e k s m a : Suurt õnne ja elukorra pa-

rammist löö läbi. 
R e d e l : Au ja kiitust ülemate käest. 

— Redelit mööda üles minema: Eluga rahul-
olemist. 

— atta tulema: Edaspidise elu allapoole minekut. 
— Redeli otsast maha kukkuma: Hoia, et sa 

teotusse ega häbisse ei satu. 
— Redelit maja najal nägema: Wargust ja 

riisumist. 
R e b a s t n ä g e m a : Naeru ja pilkamise alla 

sattumist, ka pettust ühe naisterahwa läbi. 
— lõksu püüdma: Kawalat pettust. 
— l a s m a : Õnnetuse õnnelikku möödumist. 
— Rebase hammustamine: Paha meelt ja suurt 

tüli. 
R e n t n i k : Hõlpsa waewaga rikkaks saamist. 

— Rentniku naist: Jõukat ja rikast elu. 
— Rentima: Rikkust ja rahasaamist. 
— Renditalus elama: Mingu lugu kuidas läheb, 

jõukaks jääd siiski. 
R e n d i mõisas elama: Mureta elu ja rõõmust 

meelt. 
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N e g e n ä g e m a : Kahju asjaajamises. 
— Reega sõitma: Pulma kutsumist ehk minekut 

R e e g i m a r j u k o r j a m a : Tühja lootust. 
— sööma: Elukorra paranemist. 
— ostma: Asjata nõuküsimist ja abiotsimist. 

R o t t i s i d n ä g e m a : Kõiksugu pahandust, tu-
l i ja riidu. 

— Rottisid püüdma: Wõitu oma waenlaste üle, 
kui tugew oled. 

R o h u s e d e l : Rõõmsaid sõnumeid oma sõpra-
de ja sugulaste käest. 

R o h i , i l u s j a r o h e l i n e : Õnnelikku loo
made pidamist ja õnnetust armastuses. 

R o h u n i i t m i n e : Kõiksugu tüli ja riidu. 
R o h u t i r t s u d : Asjata tööd. 

— Rohutirtsu laulmist kuulma: Lühikest õnne-
likku seisust. 

— püüdma: Asjata tööd ja waewa nägemist. 
N o h u s ö ö k i s ö ö m a : Hääd kodust olekut. 
R o h t u andma haigetele: Õnnetust ja wiletsust. 
R o h u sees m a a s o l e m a : Kahju iseenese 

hooletuse läbi. 
R o h e l i n e s i i d : Hää asja sekka segamist. 
R o h e l i s i r i i d e i d k a n d m a : Hääd õnne 

armastuses. 
R o h e l i n e m a a : Rõõmsat tulewikku. 
R o h i , k õ r g e : Hääd õnne hobuste kaswatamises 

— madal: Karjakaswatuse äpardust. 
R o h t u kuiwatama: Käekäigu paranemist. 

— weega kastma: Rohket kasu põllutööst. 
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R o n k a n ä g e m a : Haigust ja surma. 
— lendamas nägema: Paha asju. 
— kinni wõtma: Waenlaste üle wõidusaamift. 
— Ronga karjumist kuulma: Häda ja õnnetuste 
— mahalaskma: Waranduse kahju põllutöös. 

R o n i m a p u u õ t s a : Au sisse tõusmist. 
— mäe õtsa: Wastumeelt asjade kuulmist ja 

nähasaamist. 
— laewa masti õtsa: Wiletsust ja suurt wäe-

sust-
— Katusele: Au ja suurt lugupidamist. 
— redelit mööda: Uudise kuulda saamist. 
— treppi mööda. Oma ettewõtete kordaminekut. 

R o o s : Hääd õnne armastuses. 
— kui õitseb: Armukese kaotust. 
— kui punane: Armukese külmust. 
— walge: Armsama haigeks jäämist. 

, — Roosikimpu ehk puketti kingituseks saama: 
Armukese südame äraandmist. 

— aias: Kindlat ja rõõmust meelt. 
— Roosilille purustama; Oma õnne rikkumist. 
— Roosid, kui ära närtsinud: Armastuse kur-

büst, pahandust ja tüli. 
— Noosisid mahaismtama ehk kastma: Rõõmsaid 

päewi. 
— Noosisid korjama: Rõõmu, armastust ja lusti. 
— Roosid pottides: Suurt meelehaigust. 

R o o s i p ä r g ehk k r a n t s : Kurbust ja muret. 
R o o s i P õ õ s a s, täis õisi : Perekonna kaswamist. 
R o o m a m a : Waewalist tööd ja edasisaamist. 
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R o o j u s (inimese) Tül i ja pahandust. 
— Roojastatud saama: Kurja kõne alla langemist 
— Iseennast roojastama: Truuduse murdmist. 
— Roojuseft ennast puhastama: Hädast pääse-

mist. 
R ö ö w e l : Kõiksugu tüli ja r i idu . 

— Rööwlitest rööwitud saama: Imelikke juhtu-
misi, olgu maa ehk mere pääl. 

— Rööwlitest wangi wõetud: Liig julgus toob 
palju häda ja wiletsust. 

— Ise rööwel olema: Äkilise wiha läbi rumala 
ja turja asjade tegemist. 

R ö ö w e l a j a d : Suurt kurjust ja salakawalust. 
R ö ö w l i d sisse tungimas: Raha ja wara kahju. 

— wälja tõrjuma: £ma wastaste üle wõidu-
saamist. 

R õ õ m u s t a m a : Suurt kurbust, südamewalu 
ja piina. 

— teisi: Südame tuimust ja hoolimatust. 
R ö ö w i k u i d ehk tõuke nägema: Salawaenlasi. 

— Rööwikuid tapma: Waenlaste üle wõidu 
saamist ja nendele wingerpussi mängimist. 

R õ u g e d : Raha, wara ja kõiki rikkust. 
— Rõugeid teise küljes nägema: Wara kaotust. 
— Rõuged, oma küljes: Elukorra paranemist, 

la hääd õnne ja kasu kauplemises. 
R õ u k u s i d, sarrasid, wiljahunnikuid, hakkisid jne. 

nägema:' Waenlase üle suurt wõidu saamist, 
ka rikkust ja palju raha. 
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R õ i g a s t n ä g e m a ehk s ö ö m a : Truu 
armastust armukese poolt. 

R i n d a n ä g e m a : Õnne armastuses ja abielus 
ning palju lapsi. 

— haawatud nägema: Häbi ja teotust. 
— Last rinna otsas nägema: Majaõnne ja õn-

nistust. 
— Rinda paljaks wõtma ehk katsuma: Häbi^ 

tundmuse puudust ja suurt rumalust. 
— i lus: Terwist ja hääd käekäiku. 
— ilusal naisterahwal: Kõigi soowide täidemi-

nekut. 
— Rind, kui karwane: Palju õnne armastuses 

ja kauplemises. 
R i p p u m a kõrgel puu potsas : Au sisse tõusmist. 
R i s t i n ä g e m a : Kõiksugu häda ja wiletsust, 

ka haigust ja surma: 
— rauast: Suurt julgust ja mehist meelt. 
— kandma: Eelolewaad muresid. 
— Ümberkukkunud risti nägema: Wõitu kõigi 

raskuste üle. 
R i s t t e e : Õnnetusse sattumist, millest kergesti 

ei pääse. 
R i s t i m i s t n ä g e m a : Perekonnaõnne. 

— Ristiisaks saama: Lasteönne. 
R i s t i i n i m e n e : Waderiks kutsumist lähemal 

ajal. 
R i s t i k u j u : Abi ja troosti wiletsuses. 
R i s t i k h e i n a d : Hääd elu ja terwist. 

— õitsemas: Ilusat ja naeratawat tulewikku. 
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— Ristikheina niitma: Muredest pääsemist. 
— Ristikheina lülwama: Onne majapidamises. 

R i i s t u o s t m a : Pidule kutsumist. 
— katki tegema: Palju raha leidmist. 

R i i s i t a n g u s ö ö m a : Rõõmust ja pikka iga. 
R i i s i k a s w a t a m a : Oma lootuste täidemi-

nekut. 
— suppi sööma: Hääd edu omas ettewõtetes. 

R i i s u j a i d n ä g e m a : Kahju mängimises. 
— finni wõtma: Suurt parandust. 

R i i w : Palju tüli ja riidu. 
R i i d e i d n ä g e m a ehk s e l g a p a n e m a : 

Õnnelikku kodust elu ja lusti ning rõõmu. 
— seljast ära wõtma: Meelega eksitust. 
— pesema: Hoolsust majapidamises. 
— triikima: Peo ja palli pääle kutsumist, mi? 

õnne toob. 
— lumiwalged: Hääd käekäiku ja terwist. 
— uued: Uut teenistust ja rahasaamist. 
— ostma: Rohket raha wäljaandmist. 
— wahetama: Töökoha ja ameti wahetust. 
— katki kiskuma: Kõiksugu kurwastust ja leina. 
— Riided, kui mudased: Kõiksugu takistust ja 

kahju mitmes asjas. 
— Riided, kui kirjud: Pahandust, tüli ja riidu 

perekonnas. 
— Rohelised riided: Lugupidamist teiste ini

meste poolt. 
— Ilma riieteta nägema: Suurt pahameelt ja 

kahju. 
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R i b i k o n t i k a t k i m u r d m a : Õnnetust ja 
kahju kallikesele. 

R i i d e n a g i : Kõiksugu kahju ja õnnetust. 
— moodisid tagaajama: Tühja uhkuse taga-

ajamist. 
R i i d e k a p p : Waata ette, asjad on pahad. 
R i h m a w ö ö l t k a o t a m a : Kurja inimeste 

kilda sattumist, ka pulma saamist. 
— Rihma pannalt puhastama: Hääd elukorda, 

ka raba ja palju õnne. 
— ostma: Hädast ja wiletsusest pääsemist. 

R i i d l e m a : Sõbra kaotust. 
R u k k i k õ r s i n ä g e m a : Soowide täidemine-

kut, mis ise ka ei usu. 
— Rukki lõikamine: Au kaotust. 
— Rukki koormat: Suurt raha ia rikkust. 

R u k k i d : Hääd terwist, uut teenistust ja raha 
sisse tulekut. 

— li l led: Armsama suurest ilust nõiutud saamist. 
— põld: Hääd wiljarikast aastat. 

R u k k i r ä ä k : Raha, rikkuse ja wara korjamist. 
— Rukkilõikajaid nägema: Õnne põllutöös. 
— Rukist lõikama: Hääd terwist ja teenistust. 

N u l l i m a , p e s u : Elupäewad tahawad ka rul-
limift saada. 

R u m a l a k s j ä ä m i n e : Asjata tööd. 
R ü ü t e l : Au ja uhkuse taganõudmist. 

— wõitlema: Lootust ettewõtmise täidemineku 
pääle, ka julge tüki kordasaatmist. 
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S. 

S a a g : Kõiksugu töö ja ameti saamist. 
S a a g i m a : Wõitlemist oma waenlastega. 

— puid: Mitmesuguseid takistusi ja elutormisi. 
S a e p u r u : Sulle tahetakse prügi silma ajada. 
S a a l , k u i t ü h i : Armukese tagaigatsemist. 

— inimesi täis: Sinuga armastawad kõik juttu 
ajada, kõige enam aga naisterahwad. 

— Saalis olema: Hästi elama hakkamist. 
S a a p a d : Hääd elu ja terwist tulewases elus. 

— kui katkised: Ilmade muutmist. 
— Saapa taldasid ära kaotama: Sõprade win-

gerpussi tegemist. 
— Saapahari: Ära pea ennast uhkeks. 
— Ilusaid saapaid kandma: Suurt au, ka truu 

teenreid ja alamaid. 
— jalast ära tõmbama: Viletsusest pääsemist. 
— Kitsad saapad: Päälekaebamist ja rasket kiu-

samist. 
— Puusaabast nägema: Lühikese teekonna ette

wõtmist. 
S a a r (meres): Armukese kaotust ja pahandust. 

— kui inimestest tüh i : Kõiksugu hüda ja wilet-
sust wõõral maal. 

— roheline ja i lus : Raha ja rikkust. 
— Saare pääl olema: Sõprade ja sugulaste 

ära unustamist. 
S a r w i k e l a j a s : Päälekaebamist kohtus. 
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— elaja kaswamine: Tagarääkimise alla lange
mist. 

— elajad: Töö ja teenistuse saamist. 
S a w i : Liiderliku naisterahwaa^ tegemist olema. 
— riistu katkitegema: Tüli ja pahandust elus. 
— sõtkuma: Oma tööga hääd raha teenima. 

S a a r e p u u : Kõiksugu hääd lootust tulewikus. 
S ä ä r e m a r j a d , kui ilusad: Nägusa neiu 

meelejärele olemist. 
— kui kõhnad ja kuiwad: Wihkamist ja hirmust 

waenu. 
S a a u i g a s õ i t m a : Kaunist reisi. 
S a a n : Ootuste ja lootuste täideminekut. 
S a a t a n : Teiste kahju üle rõõmustamist. 
S a t s : Suurt õnnetust ja murede kaswamist. 
S a l l (kaelas): Muret, waewa ja haigust. 
S a r w e s i d kandma ehk nägema : Kurjust ja 

tigedust. 
— kaotama: Sõpradest ilmajäämist. 
— puhuma: Häbistamist noorte neidude poolt. 
— Teisel sarwesid nägema: Eesseiwat ootamata 

õnne. 
— Sarwikuid elajaid nägema: Jõukat olekut. 

S ä r k i n ä g e m a : Hääd elu ja terwist tule-
wilus. 

— Särginööpe: Suurt kära ja lärmi. 
— Särgikraed nägema: Trahwi. 
— Särki selga panema: Muredest lahtisaamist. 
— Särki seljast ära ajama: Tühja lootust. 
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— katkist ehk musta särki kandma: Hääd õnne 
ja palju raha. 

— puhas: Õnne korralikus ja wiisipäralises 
elus. 

— walge: Hääde sõnumite saamist ja lapsesün-
dimist. 

— S ä r k i õ m b l e m a : Hääd õnne armas-
tuses. 

— Särki pesema: Kodust õnne ja puhtust. 

S a b a g a t ä h t : Tarkust ja mõistust. 

S ä l g : Edenemist põllutöös ja karjakaswatamises. 

S ä n g i s m a g a m a : Jõu kaswamist ja hääd 
terwist. 

S ä n g i l u s : Öanelikku abielu ja ilusaid lapsi. 

S a d a m a t n ä g e m a : Õnnetuste kadumist ja 
hääd rahulist elu oma abikaasaga. 

— Sadam, palju laewadega: Õnne reisimises. 
— Sadamasse sõitma laewadega : Lusti ja rõõmu. 
— Sadamast wälja sõitma: Sugulaste ja sõp-

rade kaotust. 

S ä d e m e d , l e n d a m a s : Sinu lugu läheb 
üsna halwasti ja toob sulle palju kahju. 

— Sädemeid kustutama; Sa ei saa ilusate stl-
made ees edaspidi armu leidma. 

S a k s a m a a h a a w : Asjata tööd. 
S a i : Tüli ja riidu perekondlikus elus. 

— Saia tegema: Wäikeste taUe armastamist. 
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S a l a t i t s ö ö m a e h k n ä g e m a : Tühja 
tööd ja muret. 

— istutama ehk walmistama: Muret ja asjata 
tööd. 

S a l m i h a a w a p ä ä l e p a n e m a : Hai-
gust ja wahel ka surma. 

S a l m i g a e n n a s t w o i d m a : Oma was-
taseid ärowõitma ja nendest wõidu saamist. 

— ostma: Hädast ja wiletsusest pääsemist. 
— Salwi tegema: Eesseiswat wastumeelt tööd. 

S a l w e t ä i s w i l j a : Jõukaks ja riktakö 
saamist. 

— Tühja salwe nägema: Asjata püüdmist. 
S a l m i s i d t e g e m a : Sa tahad, et sinust 

palju lugu peetakse. 
— ettelugema: Sa ei tea isegi, mis sa oma 

edemusega ära teed. 
S a l p e e t r i t p r u u k i m a ehk n ä g e m a : 

Sa tahad kellelegi kurja teha, aga ei jaa seda 
mitte. 

S a m m a l : Sinu armuke armastab sind weel 
enam kui koer luuawart. 

S h a m p a n j e r i j o o m a : Pidude tulekut. 
S a m m e t i r i i e t p i d a m a ehk n ä g e m a : 

Uhkus toob õnnetust. 
— riie kingituseks: Suurt au ja lugupidamist. 
— Sammetimütsi kandma: Uute moodide ar-

mastamist. 
S a m b a i d n ä g e m a : Sõprade kaotust tule-

wikus. 
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— maha langema: Sõprade unustust. 
— kiwist: Kindlat olekut ja eestulewat õnne. 

S a h k : Hääd edu sel aastal. 
— katki tegema: Oma armukese mahajätmist. 

S a n t i n ä g e m a : Omaksete ehk iseenese hai^ 
gust ja surma. 

— Santi tühjalt ärasaatma: Kohtuskäimist. 
— Sandile andeid andma: Raha ja waranduse 

kahju, ka wargust, haigust ja surma. 
— Sandikotti nägema: Soowide mitte täide

minekut, ka armukese kaotust. 
— Ise sant olema: Haigust ja ränka tõbe. 

S a r a p u u : Hääd terwist ja rahasaamist. 
S ä r i k a s : Nõu ja abi häda ajal. 
S a w i s õ t k u m i n e : Au langemist. 

— Sawiauku kukkuma: Wäikest õnnetust. 
— Sawist riistu tegema: Kui ettewaatamata 

oled, saad kahju. 
S a u n a n ä g e m a : Katsu oma elu nõnda 

seada kuidas olema peab. 
S ä ä s e m ä n g i m i n e : Kõiksugu elumuret. 
S ä ä s k : ülekohtu läbi kannatust. 
S ä ä s e h a m m u s t a m i n e : Koera hammus-

tamist 
S a d u l a s i s t u m a : Tarkus teeb sind õnne-

tuks ja waeseks. 
— Sadulast maha kukkuma: Armsama kaotust 

ja kurbust ning leina. 
S a h w r a n i s ö ö m a : Raskesti haigeks jäämist. 
S e e n e d : Wõitu oma waenlaste üle. 
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— Seeni sööma ehk praadima: Wanaks ehk 
tubliks saamist. 

— Snni otsima: Suurt rahapärandust. 
— Kärpseseen: Wastuse leidmist oma wiha-

meestele. 
S e e p i n ä g e m a ehk o s t m a : Abi sõprade 

ehk sugulaste poolt. 
— ära kaotama: Suure häda ja kahju sisse 

langemist. 
— pruukima: Hukas ehk sassis asjade seletamist. 

S e e m e n d a m i n e : Soowide kordaminekut. 
S e p p a n ä g e m a ehk t e m a g a k o o s 

o l e m a : Oane töö läbi ja ka hääd terwist. 
S e p a p a d a : Hääd õnne armastuses ja kõiki 

hääd abielus. 
— tööd tegema: Hää töö ja teenistuse saamist. 

S e p i s t a m i s t n ä g e m a : Palju töö leid-
mist, ka õnne töös ja ametis. 

— kuulma: Hääd uudist armsama poolt. 
S e p a l õ õ t s : Kõiksugu tüli ja pahandust. 
S e l j a r o o g : Waenlaste üle wõidusaamist. 

— Seljaroogu ära murdma: Kahju rahast ehk 
sõbrast, ehk koguni laimu ja päälekäimise 

S e l t ' s i s o l e m a , m õ n e s õ b r a ehk a r -
m u k e s e g a : Pidu ehk muud kokkutulemist, 
wahel ka raharaiskamist. 

S e l j a s t r i i d e i d ä r a w õ t m a : Õanetuft 
oma enese süü läbi, ka kangest murest lahti-
pääsemist. 



119 

— sukki ja kingi: Hädalt ja wiletjusest pääse-
mist. 

S e a l a u d a s o l e m a : Liiderlikku elu. 
S e e d r i p u u d : Suurt õnne. 

— puu istutamine: Onne põllutöös ja looma 
kaswatamises. 

— puu ostmine: Hädast ja kimbatusest pääsemist. 
— puu kõrge: Hääd elu ja terwist. 

S e i n a k e l l a n ä g e m a : Tühja õnne. 
— löömist kuulma: Eesseiswat suurt ja pikka 

teekäiku. 
— ülestõmbama: Hääd edu. 
— katki tegema: Suurt wärisemist ning hinge-

häda. 
S e h k e n d a m a ehk s e h k e n d u s i n ä g e -

m a : Kasu leidmist, ka teistele kasu saatmist. 
S e i t u n g i ehk a j a l e h t e n ä g e m a ehk 

l u g e m a : Uusi sõnumeid mõne sõbra käest. 
S e i t s m e n d a t n u m b r i t n ä g e m a : Ei 

tähenda midagi, mõni arwab küll, et ta õn-̂  
netuse kuulutaja Peab olema. 

S e o t u d s a a m a : Suuri raskusi. 
S i l d : Rikkust, lusti ja rõõmu. 

— Sillast üle minema: Wõõraste tulekut. 
— Silla sissekukkumine: Suurt õnnetust. 

S i g u n ä g e m a : Tooreste ning roppude ini-
mestega kokkupuutumist kõrtsis. 

— tapma: Oma waenlaste üle wõidusaamist. 
— ära müüma: Raha ja rikkust. 
— ostma: Waeseks jäämist. 
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— söötma ehk nuumama: Kodust jõukust. 
— Siga, poris pöörlemas: Roppust ja kasimata 

majapidamist, wahel ka wastumeelt külalist. 
— Sealiha sööma: Kasu kauplemises ja õnne. 

S i g a r i t ehk p a b e r o s s i s u i t s e t a m a : 
Häid lõbusaid tundisid sõprade seltsis. 

— ostma: Tühja raharaiskamist ja asjata wäl-
jaandmist. 

S i i l : Raharikkust ja õnne perekonnas. 
S i i d : Uhkust ja tühje ehteid. 

— kandma : Petise kauba ostmises kahju saamist. 
S i i r u p i t n ä g e m a e h t s ö ö m a : Pala-

wat armastust ja rõõmu. 
— tõstma: Rohket lõbu wõõruspeol. 

S i r p : Tühja juttude kadumist ja õnne. 
— Sirbiga lõikama: Jõukaks saamist usinuse 

läbi. 
S i r e l i p u u d ehk õ i s i n ä g e m a : Lõ-

busaid tunde oma armukesega. 
S i b u l a i d nägema : Kurbust, tüli ning riidu. 

— sööma: Rõõmu pika kurbuse järele. 
— küpsetama: Laimu ehk päälekäimist-

S i l k u s o o l a m a : Joomise pääwalu ja pa-
hameelt oma raharaiskamise üle. 

— sööma: Olle ja wiinaorjaks saamist. 
S i p e l g a i d n ä g e m a : Palju tööd, aga ka 

suurt au. 
— Kui sipelgad kõrwas on: Surma. 
— Sipelgapesa: Kiusu ja kelmust sõprade poolt. 
— Sipelga hammustamist: Häda ja wiletsust. 
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S i s a l i k: Kõiksugu kurja laimu. 
— Sisalikku tapma : S a saad wõitu oma waen-

laste üle. 
S i s a l i k k u k i n n i w õ t m a : Oma was-

taste wangi panemist. 
S i n k i s ö ö m a : Kõiksugu pahandust ja riidu. 
S i n e p i t s ö ö m a : Suurte tööde kordasaat-

mist. 
S i t i k a t n ä g e m a : Pikalist olekut. 
S i s s e m u r d m i n e w a r a s t e s t : Tühja 

argust ja kartust wõõruspeol. 
S i d r u n i t n ä g e m a : Surma suguwõsas. 

— sööma: Kõiksugu eksitust ja tüli. 
S i l m a d : Õnne armastuses ja abielus. 

— inetud: Walskuft ja pettust. 
— haiged: Õnnetust, tüü ja riidu. 
— wõõriti: Pettust ja 'iala tagakiusamist. 
— luurajad silmad: Wargust ning wõlga. 
— sinised: Truu armastust 
— mustad: Pettust armukese ehk sõbra poolt. 
— punased: Pahandust, tüli ja riidu. 
— nutused: Armukese mahajätmist. 
— Silmadest ilma jääma: Haigust ja surma. 

S i l m a p i s a r a i d : Sul on hale süda. 
— kumatama: Abi kõigis asjus. 
— watama : Teiste õnnetuste üle kurwastamist. 

S i l m a n ä g u : Haigust ning leina. 
— ilus: Riidu ja wihastannst. 
— inetu: Õnnetust ja paha asju. 
— peeglis waatama: Pettust. 
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S i n d l i t t e g e m a : Liiga palju töö ettewõt-
mist. 

S i k k u n ä g e m a : Joobnud pää tõttu hirmsat 
pääwalu. 

S o e t u d s a a m a : Suurte hädaohtude läbi 
waeseks jäämist. 

S o e t õ b i : Meelenõtrust. 
S h o k o l a d i j o o m a : Hääd armastuse õnne 

ja kõiki hääd ettewõtmist. 
S o k k i s i d n ä g e m a ehk k a n d m a : Köha 

ja kõiksugu haigust. 
S u k a k u d u m i n e : Hääd tööd ja ametit. 
— Sukad, kui katkised: Laiskust ja hooletust. 
— Sukapaela ära kaotama: Tül i ning riidu. 

S u p p i s ö ö m a : Kõiksugu tüli ja riidu. 
S o o l a t ü ü k a d : Õnnetust ja pahandust. 
S o o l : Pahandust, tüli ja riidu. 

— Soola sööma: Hää meelega naljatamisi mõne 
naisterahwaa. 

S ö e l : Asjata tühist tööd. 
S õ e l u m a : Lootuseta ettewõtmist. 
S õ l m e s i d n ä g e m a : Kimbatusesse sattumist. 

— tegema: Teisi kimpu ajama. 
— lahti wõtma: Sassis asjade kordaseadmist. 

S o l d a t i d : Kõiksugu raskust, tööd ja ametit. 
' — Soldatite sõtta minekut: Lootuste täidemi-

nekut kõigis asjus. 
— Soldatitest taganetud saama: Rahutut meelt 

ja õnnetust. 
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— wana: Waewa järele ausse tõusemist. 
— Soldat olema: Asjata tööo ja waewa. 

S õ d a : Pahandust, tüli ja rudu. 
S õ j a m e h i n ä g e m a ehk sõjamees olema: 

Asjata kartust. 
S õ j a r i i s t a d : Kõiki häädust, au ning kiitust. 

— Sõjariistu kandma: Kroonu teenistust. 
S õ t t a m i n e m a ehk s õ j a s o l e m a : 

Otsuse saamist wastumeelt asjus. 
S õ i m a m i n e : Au ja kiitust, mõnikord ka wai-

kest õnnetust. 
S õ i m , kui täis: Onne ja palju raha. 

— kui tühi: Halbu ja waeseid aegu. 
S õ i t m i s t n ä g e m a : Külmust ehk armetust. 

— Üle silla sõitma: Suurt õnnetust. 
— Sõitma ja ümberkukkuma: Suut õnne ja 

rikkust ning wara, ka au ja wõimust. 
S õ i t m a h o b u s t e g a : Sadu ja tuuliseid 

ilmu. 
— postiga: Rohket raha wäljaandmise 
— wankriga: Ausse ja lugupidamisele tõusmist. 

S õ p r u l e i d m a : Rõõmsaid sõnumeid. 
S õ p r a d e g a r ä ä k i m a : Raharikkust ja 

õnne. 
— jumalaga jätma: Armsama jumalaga jätmist. 
— naljaheitma: Riidu, sõnawahetust ja suurt 

tüli. 
— Surnud sõpra nägema: Ootamata uudist 

armukese poolt. 
S õ u a l d a m i n e : Pulmade ja warrude tulekut. 
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S õ n n i k : Hääd wiljasaaki ja lusti ning rõõmu. 
— Sõnniku wedamist: Hääd tööd ja ametit. 

S õ n n i k u w a n k e r : Ära kärsnta iga asja 
pärast nina. 

— laotamine: Töökoha ja raha saamist. 
S ö ö g i m a j a : Liiga söömist ja joomist. 
S ö ö m a : Pidu, kahju ja pahandust. 

— kutsutud saama: Austust. 
— Söögimajas sööma: Puudust ja suurt nälga. 
— Sööma, aga mitte söönuks saama: Hää töö 

ehk teo läbi kiituse leidmist. 
S ö ö m a h a l w a s t i : Haigust ja sisemist walu. 

— Sööma hästi: Wõõruspeole kutsumist. 
S ö ö t m a l a p s i : Abielu muresid ja turwas-

tust. 
— loomasid: Loomakaswatamise läbi rikkaks 

saamist. 
S ö ö m a l a u d , s u u r : Suurt raharaiskamist. 
S õ r m e d : Austust ja truu armastust. 
S õ r m e l õ i k a m a : Wäikese kahju saamist. 

— werised: Raharikkust ja armastust. 
— Sõrme ära põletama: Tulekahju ja õnnetust. 
— Sõrmust unes ära kaotama: Kahju. 

S õ r m e k ü ü n e d : Tüli ja riidu suguwõsas. 
- küünesid lõlkama: Kannatust ja raha. 

S õ r m k ü b a r : Asjata tööd. 
— kübarat ostma: Kahjust ja hädast pääsemist. 

S õ s t r a d : Sinu sõbrad kaebawad sinn Pääle 
kohtu ees ilma süüta. 

— punased: Palawat armastust. 
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— söstraleht: Tõe päewawalgele tulekut. 
— mustad: Au ja kiitust truuduse läbi. 
— walged: Sinu ilmsüütus saab ära tuntud. 

S õ r m u s t l e i d m a : Õnne. 
S õ r m u s t k a n d m a : Kohuste täitmiste 

unustamist. 
— kaotama: Järsku lahutust armukesest, sõbrast 

ehk sugulasest. 
— kingituseks saama: Austust ja armastust. 
— ära kinkima: Pruudiks ehk peiuks saamist. 
— ostma: Wäga palju õnne, rikkust ja imeilu-

sat pruuti. 
S ö e d , t u l i s e d : Hää elutee pääl komista-

mist. 
— kustunud: Meelte töntsiks minekut. 

S ö e p õ l e t a j a : Eksitust aga jälle õige tee 
pääle saamist. 

S ö ö t i n ä g e m a : Wale sõpru. 
S o o s ehk r a b a s o l e m a : Õunetust ja 

pahandust. 
S o o k a n a n ä g e m a : Wõõruspeole kutsumist. 

— Sookanu sööma : Raharaiskamist ja waesust. 
S o o j a k l a a s i n ä g e m a : Teisi ilmu. 
S ü d a m e p e k s m i s t k u u l m a : Kõiksugu 

pahandust, tüli ja riidu. 
— kloppimine: Häid sõnumeid armukese poolt. 

S ü d a : Palawat armastust. 
— kui werine: Armukese kaotust ja kõiksugu 

pahandust perekonnas. 
— Südamehaawad: Pääsemist raskest haigusest. 
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— Südamekipitust: Hirmu, mis tulla ähwardab. 
— Südamewalu: Abi ja troost puuduwad häda 

ajal. 
S u u r t ü k k e n ä g e m a : Uusi sõnumeid. 

— laskma ehk laskmist kuulma: Sõprade aus-
tust ja lusti ning rõõmu. 

— ära wõtma: Kõrget ametit. 
— naelutama: Wõitu oma waenlaste üle. 
— suurtükimürin: Aulikku wastuwõtmist. 

S u r i j a i d n ä g e m a : Kauget teereisi. 
S u r n u i d n ä g e m a : Haigust ja ka surma. 

— Surnuraami kandma: Kurbust ja leina. 
— Surnumatjad: Kui ennast ei paranda, siis 

tuleb õnnetus. 
— Surnust üles tõusma : Hädast pääsemist. 
— Surnuid üles kaewama: I lma ootamata 

wõõraid. 
— Surnukeha: Pulmi eht ristseid. 
— Surnumatjate rongi nägema: Nudiste jaa-

mist. 
— Surnukirstu nägema: Haigust, ka surma. 
— Surnukirstus olema: Terwist ja paranemist. 
— Surnurätik: Pikka haigust. 
— Surnumajasse minema: Suurt sõpruse te

gemist. 

T . 

T e d r e t ä h e d n ä o p ä ä l : Hoia ennast hai-
guste eest. 
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T i i g e r : Tül i , riidu ja sala wiha. 
T i i k : Õnne armastuses ja abielus palju lapsi, 

kes kisendawad kui torupillid. 
T i m u k a s : Suuri muresid ja kurbusi, mis sinust 

õnnelikult mööda lähewad. 
T i n a s u l a t a m a : Onne ja kasu kauplemises. 
T i n t : Kõiksugu õnne ja truu armastust armu-

kese poolt. 
— Punast tinti nägema: Armukese truu olemist. 

T e e m a n t i s i d l e i d m a : Rahawargust, tüli 
ja riidu. 

— taotama: Ole alandlik siis saad sa suurt 
õnne maitsma. 

T i s l e r : Sinul on kõik juba nurja ja korratu-
maks jäänud 

T i g u : Wäga pikaldane omas toimetuses olema. 
T i k k i m a : Toredust ja uhkust tagaajama. 
T i t e d m ä n g i m a s : Sinu lapsik meel teeb 

sulle palju tüli. 
T i t e - e m a w a a t a m a s k ä i m a : Sa saad 

warsti waderiks kutsutud. 
T õ l d a n ä g e m a : Sugulaste ja sõprade lah-

kumist kaua aja pääle. 
— ise pidama: Sa lähed nii uhkeks, et ei näe 

oma ninagi. 
Tõllas sõitma: Kõrkust, uhkust, langemist. 

T o l l i m a j a t Sinu üle saab wäga palju tühie 
juttusid räägitud. 

T o n t : Kõiksugu kahju ja õnnetust. 
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T o o n e k u r g e s i d n ä g e m a : Õnnelikku elu 
ja häid lapsi. 

— Toonekure pesa nägema: Kaksikud on sul 
warsti oodata. 

T o o l i n ä g e m a : Eestulewal rahasaamist. 
— Toolis kirikus istnma: Palju õnne ja raha-

saamist kauplemises ning koduses elus. 
T o r m i p u h u m i n e : Kurbust ja leinamist. 
T o r n : Au langemist ja kõiki paha asju. 
T o r n i k e l l : Suuri pidusid ja warrusid saa-

ma, kus lusti ja rõõmu küll on, ning riidgi 
ei puudu säält. 

— Torni ehitus: Sind ootab pahandus tüli ja 
riid. 

— Tornis ehk lorni otsas olema: Wale sõnn-
mite läbi petetud saama. 

T o r u p i l l i n ä g e m a : Kõiksugu muret ja 
waewa. 

— mängima: Onne ja rõõmu. 
T ö r w a l o n t i n ä g e m a : Sinu armuke hak-

kab siud põlgama ja otsib omale teise. 
— põletama: Lahkumist ja surma, ka warrude 

ja pulmade tulemist. 
T o r m i g a w õ i t l e m a m e r e p ä ä l : Sinu 

meel saab wäga rahutuks minema. 
T ö ö d t e g e m a : Kõik sinu ettewõtmised lähe

wad hästi korda. 
T õ u k u n ä g e m a : Peenikest ja kawalat toi* 

hameest, kes sulle palju kurja saab tegema. 
— tapma: Waenlaste üle wõitu saama. 
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— Wahi pääl olema: Sina saad palju raskusi 
omas töös ja talituses ees leidma. 

W a h t i p i d a m a : Wäga suurt kahju jaama. 

W ä h ä k ü ü n a l : Sa saad uut õpetaja ameti-
kutsumist ehk ka haigust ja surma kuulda, 
mis sinu suguwõsasse puudub. 

Wähä, walge: Õnne usinuse läbi ; 
— kui kollane: Lühikest kurbtust. 

W a h i s o l d a t i t e n ä g e m a : Suurt takis-
tust töös ja a metis; 

— marssimas nä gema: Rahu ja julget elu. 

W a l u t u n d m a : Sind saab rahaliste asja-
dega kawalaste petetud. 

— Walu nägema; Sa saad suure auu sisse 
tõusma. 

V a l e t a m i n e : Kõiksugu pettust sõprade ja 
sugulaste poolt, kes sind tahawad auku saata. 

— $&aUt laiali laotama: Sinu ümberolejad 
hakkawad sind wihkama. 

W a l w a m a h a i g e j u u r e s : Abi sõbra 
poolt saama. 

W a l a s k a l a : Suuri ettewõtmisi ja õnne ar-
mastuses ja kaubaasjus. 

W a l l i t e g e m a : Waenlaste üle wdidusaamift. 
— Walli pääl olema : Sa saad suurt warandust 

ja rikkust pärima. 
9 
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W ä l k : Suurt sõda ja katku ja ka häda ning 
näljaaegu. 

— Wälgu müristamist kuulma: Sind ootawad 
hirmsad õnnetused ja hädaohud. 

— Walgust osatud kaarna: Suurt kahju saama. 

W ä l j a a n d m a r a h a : Muresse jääma. 

W ä l j a p u h k a m a m i n e m a : Warsti 
hädasse sattuma. 

W ä l i : Rikkust ja rahasaamist ning surma; 
— kui ilus ja roheline: Õnne armastuses, auu 

ja suurt rikkust. 
— Wälja üle jooksma ehk sõitma: Warsti sõbra 

käest uusi sõnumid saama. 

W a i m : Alati suurt saladust ja rikkust, ka raha-
augu leidmist. 

— Waimust taganetud saama: Kõiksugu kiusatust 
ja sõprade tagakiusamist, ka surma. 

W a i m u l i k k u n ä g e m a : Kõigis õnne-
tustes troosti ja rahu, ka hädaohtu ja kiusu. 

W a i p a ehk loorikatet näo pääl kandma: Paha 
sõnumid kuulda saama. 

— Teise näo ees waipa nägema: Suurt pettust. 

W a n a i n i m e s i n ä g e m a : Önnelikka wana-
duse päiwi. 

W a n a n a e n e : Tühja juttusid ja wananaeste 
tühja lori ja kõiki pettust. 
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W a n a m e e s : Sinu õnn õitseb wanaduses. 

W a n a m o o r : Sa saad suurt saladuse awal-
damist kuulda saama. 

W a n a i s a e h k w a n a e m a : Õnnelikku 
elu ja terwist, ehk ka isaks ja emaks saamist. 

— Wanaisa ehk -ema surma nägema: Hirmust 
õnnetust, kahju ja häda ning waewa. 

W a n e m a t e g a r ä ä k i m a : Sa saad suurt 
raha ja rikkust pärima, tui sa seda kohta wastu 
wõtad, mis sulle pakutakse. 

— Wanemaid suremas nägema: Oma wanemate 
pikka eluiga. 

— Kaugel olewaid wanemaid kodus nägema ole-
wat: Warsti saad sa tee pääle minema. 

W a n d u m a : Sa saad oma häkilise meele läbi 
suure rahakahju alla langema. 

— Wanduma kohtus: Hoia ennast wale wande 
eest. 

W a n g i n ä g e m a : Sinu sõbrad ja sugu-
lajed saawad sind kawalasti petma. 

W a n g i p a n t u d s a a m a : Waata ette, 
et sa kurja kiusatuste, häbi ja pettuse alla 
ei sattu, kus sul raske on peaseda. 

W a n g o l e m a : Sa saad ometi oma häbi 
ja teotuse järele suure auu ja nime sisse 
tõusma, ehk sinu waenlased sind küll ilmaas« 
jäta teotawad ja laimawad. 
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— Wangist lahti saamine: Sa peased suurest 
hädast ja wiletsusest, kuna sa oma armukest 
jälle omaks wõid saada. 

W a n g i h o o n e t n ä g e m a : Kõrge auu 
sisse tõusma. 

W ä r a w a t n ä g e m a : Sinu õnn õitseb 
kohtu teel. 

— Wäraw, kui lukus: Sinu raha ja warandust 
tahawad teised mokka panna. 

— Wärawast läbi käima: Elukorra n.uutmist. 

W a r a n d u s t p ä r i m a : Sa saad täitsa 
ihnuseks ; 

— kaotama: Sa saad pea oma rahakotti ära 
kaotama; 

— leidma: ilma waewata rikkaks ja õnnelikuks 
saama; 

— kohtus pärima: Surma suguwõsas; 
— maa sisse matma: Ebausk saab sulle suurt 

kahju tegema. 

W a r b l a s e d : Wargust pettust ja muud kahju; 
— katusel: Ootamata teotamist ja pilkamist sõp-

rade hulgas; 
— ku: riidlewad: Sina saod pea oma naabri-

tega riidu ja tülisse minema. 

W a r e s e d : Waata, et sa tühja kaklemise sisse 
ei satu, mis sulle wõib õnnetust tuua. 

— Warese waakumine: Tühja wananaeste lon. 
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— Warest mahalaskma: Sa saad suurt õnne, 
wõitu ja la raharikkust pärima. 

W a r j u a l l a m i n e m a : Sa saad suurt 
õnne, ja rõõmu hädaohus leidma. 

W a r e m e i d n ä g e m a : Rahaauku leidma. 

W a r g a d : Suurt õnne armastuses ja ka nae-
sewõtmises ning õnne mängimises ja wõidu-
loosimises. 

— Wargaid kätte saama: Sinu warastatud as-
jad saad sa jälle kätte. 

— Wargate sissetungimine: Sa saad pea kohtu 
alla langema ja wangi pandud. 

— Warastatud saama: Kõiksugu tüli. pahandust 
ja riidu kõrtsi paigas, kui sa seda just mee-
lega ise otsid. 

W a r s : Sa saad pea tite sõnumid kuulda, kus 
sind ka waderiks palutakse. 

W ä r w i d : Kõiksugu pettust ja kõikuwat eluõnne 
waranduse asjus. 

W ä r i s e m a : Hirmust surma-hädaohtu. 

W a r j u p i l t a n ä g e m a : Sa oled nagu 
unenäos, ega tea mis sa teed. 

W a r d a d : Waranduse saad sa ära kaotama. 

W a r j u s p a t s e e r i m a : Kimbusolemise 
sisse sattuma. 
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W ä r w a d , i l u s a d : Auustust leidma. 

— Warwaid lõikama: Õnne armastuses. 

W a n k r i s s õ i t m a : Hääd elu ja terwist 
ja ta kaubaasjus edenemist. 

— Wankrist maha astuma: Õnnetust ja kõiksugu 
kahju ja pahandust. 

— Wankrist maha kukkuma: Suure häda sisse 
langemist, häda ja kahju. 

W a n k r i r a t a s : Suurt õnne möldri asjus; 

— ratast kaotama: Eesseiswat teekonda; 

— assi katkiminemine: Kõiksugu tüliasju ja pa-
haudust. 

W a s k r i t s t u n ä g e m a : Hoia ennast kõik-
sugu pettuse ja warguse eest; 

— puhastama: Sa hakkad pea naesemeheks ja 
saad laste isaks. 

W a s i k a t n ä g e m a : Kõiksugu wallatumat 
ja pillajat elu, kus sul palju raha wälja 
läheb; 

— tapma: Sa peased pea oma waenlaste kiu-
samise ehk ka kohtu alt; 

— siduma : Pidusöögile kutsutud saama: 

— ostma: Sobrad tahawad sinu käest raha 
wälja petta; 

— müüma: Raha ära kaotama. 
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— Wasikad, kui hüüawad: Sina lähed päris 
meeletumaks oma tegude läbi. 

W a s a r : Raske töö alla jäämist, sundust, ka 
wägiwalda. 

— Wasaraga tööd tegema: Hääd edenemist ette-
wõtmises. 

W a s t a s t i k u k o k k u j u h t u m i n e : Õnne 
ja sõprade leidmist. 

W a s t u k õ l a : Walejuttusid ja kõiksugu laimdusi. 

W a s t u a r m u k e s e l e t u l e m a : Suurt 
õnne armastuses, rikkust ja raha leidmist. 

W a u l i n d u n ä g e m a : Sina langed liia 
uhkuse sisse. 

— karjumist kuulma: Kõiksugu naesteriidu ja 
sõpradega tülitsemist. 

W e s i , puhas ja selge: Alati terwist ja õnne-
likku elu; 

— kui segane: Wiletsust, häda, waesust, haigust 
ja ka mõnikord surma. 

— Weest läbi minema: Õnne ja wõitu oma 
waenlaste üle ja ka haigusest terweks saamist. 

— Wee alla laskma: Sa oled wäga ettewaatlik 
oma ettewõtmistes. 

— Wee alla wajuma: Sa jääd haigeks ehk 
sured. 
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— Weehäda: So peab pea suure õnnetuse ja 
n?iletsuse alla langema. 

— Veeuputus: Suurt kahju ja ka haigust ja 
surmahäda. 

— Weeloiku kukkuma: Sinu waenlased laimawad 
sind kurjasti. 

— Weeloiku astuma: Sa saad julgesti wõitu 
oma waenlaste üle kõiges hädas. 

— Weenõusid täitma: Sa saad pea abielusse 
heitma ning õnne ja rõõmu selles uues elus 
maitsma. 

— Wee üle kallaste tõusmist nägema: Wõla-
pärijaga kimpu saama. 

— Wee tõusu ehk mõõna nägema: Suurt õnne 
wahel ka õnnetust. 

— Wee pääl sõitma; Armukesega kokku saama. 
— Wett jooma: Wäikest haigust saama. 
— Wee sees ujuma: Suure waewa järele saad 

sa häid päiwi maitsma. 
— Wesi kui külmetanud: Kahju kauplemises, 

wahel ka wäikest haigust. 

— Weewaati täitma: Sa saad ühe ilusa ja 
ettewaatliku pruudi omale leidma. 

W e e l i n d u s i d n ä g e m a : Üht armastuse 
kirja saamist. 

W e e u s s i d : Kõiksugu sala juttusid, pettust ja 
muud kahju ja pahandust; 
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— nõelamine: Kurja waenlaste pettust. 

W e e r o t t i n ä g e m a : Tähendab kurja, 
kiskjat immest ehk kahju teiste läbi. 

W e s k e : Alati rikkust, terwist ja raha; 
— kui jookseb: Suurt kaubatalitamist; 
— kui mürab: Suurt möllu ja pahandust: 
— kui jahwatad : Leiwa rikku st ja hääd kohta ja 

ametipidamist; 

— kui põleb: Haigust ja wiletsust. 

— Wesi weski: Hääd õnne tulewikus. 
— Weske ratas: Sa saad palju kahju saama. 

Weske kiwa nägema: Jõukat olekut. 
— Weske tammi pääl wahtima: Rumalat tempu 

tegema. 

W e n d a n ä g e m a : Hääd käekäiku ja jõukaks-
saamist. 

W e n n a n a e s e g a r ä ä k i m a : Naesterah-
wast eksitada tahta. 

W e r d n ä g e m a : Hääd elu ja terwist; 

— jooma: Suurt päranduse pärimist; 

— sülgama: Raske haigus; 

— walama: Sa saad pea raha. 

— Weri, kui punane: Tulekahju. 

— Weri, kui must: Katku. 
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— Oma enese werd nägema: Hädasse sattuma 
— Teise werd nägema: Surma perekonnas. 
— Werist ihu nägema: Hoia ennast mängu eest. 

W e r e k a a n i d : Sinu sõbrad saawad sind pea 
kui kaanid petma. 

W e h k l e m a : Sõbraga tülli minema. 

W i h a d : Pettuse wäljatulemist. 

W i h m a s a d u , kui tasane: Sa saad pea oma 
waenlaste üle wõitu, ka armastuse edenemist; 

— ränk: Kõiksugu waewa ja kahju; 
— tormiga: Tül i , riidu ja pahandust. 
— Wihma käes olema: Õnnetust ja haigust. 

W i h m a w a r i : Sina leiad kaitsemist oma 
sõprade poolest ja peased kõigest hädast ja wi* 
letsusest. 

W i h m a k u u b : Sa leiad armu oma kohtu-
mõistjate ees, sest et sul õigus on. 

W i h m a u s s i d : Kardetawaid wihamehi ja hirm-
said kaebtusi. 

— Wihmaussa tallama: Sa saad suurt wõitu 
oma wihameeste ja waenlaste üle, sest et sa 
alati õiglane oled. 

W i h a s t a m i n e : Ära ole mitte häkiline, 
sest et see sulle ilmasgi kasu ei saada, waid 
kahju. 
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W i h t l e m a : Elu muresid ja raskusi. 

W i h u d : Rikkust ja õnne; on aga wihud tüh-
jad, siis lootuste nurjaminemist kõigis asjus. 

— Vihkusid siouma: Raha ju kõiksugu rikkust 
ja õnne elus. 

W i i n : Kõiksugu armast lusti naesterahwaste 
seas tunda ja maista saama. 

— Wiina jooma: Sa pead ennast hoidma liia 
söömise ja joomise eest. 

V i i n a m a r j u s ö ö m a : Oh kui palawaste 
saad sa pea omast armukesest armastatud saama. 

W i i n a k ö ö k: Kõiksugu elu rõõmu lustipidu-
des ja joomakohtades. 

W i i r u k i s u i t s e t a m i n e : Sa saad 
pea pulma ehk warrule kutsutud. 

W i i g i m a r j a d : Wagune armastuse õun. 

W e i n i j o o m a : Sa luhad peaaegu üsna 
meeletumaks omas armastuse tuhinas. 

W i i u l i t n ä g e m a : Enese raha ilma as-
jäta wälja andma. 

— Wiiul i mängu kuulma: Sa saad pea nutta, 
kus su sugulane, sõber, naene ehk laps sureb. 

W i l j a - p õ l d : Sina saad noore sooga õnnis-
tatud; 
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koguma: Armastuse edenemist paariheitmises 
ja muis armastuse asjus; 

— ostma: Kõiksugu tööd ja talitust saama; 
— müüma: S a faao pea rahakirja saama; 

— lõikama: Rikkakssaamist, ka surma sugu-
wosas; 

— peksma: S a peased õnnelikult tülist wälja; 
— Wiljapuud, t ä i s : Usinuse läbi oma wara 

koguma. 

W i l e : ' Ära usu ilma juttu, olgu küll, kust poolt 
tuul ial puhub. 

— Wilet kuulma : Wiletsa elu läbi saad sa vi i-
natud. 

W i l i s t a m a : Teotust laimamist ja kõiksugu 
wale päälekaebamisi. 

W i l t a d : Kõiksugu edenemist armastuses ja ka 
rahasaamist ja auu tõusmist. 

— Wiliast lõnga nägema : Rasked päewad on sul 
ees oodata. 

W i r m a l i s e d : Ettetulewaid elu muudatusi, 
mis sind kõige tõega mõtlema panewad, et sa 
mitte hädasse ei sattu, waid sest peased. 

W i k e r k a a r : Elu muudatusi, sest et su elu 
wikerkaari sarnane on. 
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W i t a t i d n ä g e m a : Kedagit kangest taga 
kiusama; 

— ihkuma: Palju õnne armastuses. 

W i t s a d : Kõiksugu õnuetusi ja ka eestulewat 
kohtu karistamist. 

— Witsaga peksa saama: Pisarate järele rohket 
rõõmu tunda saama. 

W i g a n e o l e m a : Haigeks jäämist. 
* 

W i g a s t w e d a m a : Ränga töö järele saad 
sa palju kasu. 

W õ i d s ö ö m a : Ole ettewaatlik oma sõprade 
ja sugulaste eest; 

— tegema : Suurt wõitu ja rahasaamist, ka uut 
teenistust. 

W 0 i d u l o o s : Suurt armastust maitsma oma 
armukese poolt. 

W õ i d u s õ i t m a : Armastuse juhtumise sisse 
sattuma. 

W õ i t l e m a i n i m e s t e g a : Eestulewal 
eluwoitlusi; 

— elajatega: Surmahirmust peasemist ja haigem 
tele terwekssaamist. 

W õ i t m ä n g u s : Ära usu seda, mis õnn 
näitab. 

W õ i t u k a o t a m a s Õnnetus armastuses. 
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W o o d i , i l us : Õnnelikku abielu; 
— inetu ja wilets: Õnnetuse sisse langema. 

W õ l g a o l e m a : Suure tüli ja kimbatuse 
sisse sattumist; 

— maksma : Sa peased omast wiletsusest ja kar-
detawast hädaohust. 

— Wõlgade kättesaamist: Rikkust ja rahasaamist 
kaubaasjus. 

W õ l a a n d j a d n ä g e m a : Suurt õnne 
abikaasa wälimises ja pojasaamises. 

— Wõlaandja k i r i : Sinu õnneloos wõidab ja 
sa saad raha ja rikkust pärima. 

W o l i k i r i : Suurt uudise kuuldasaamist. 

W õ l l a s t n ä g e m a : Sa satud pea hirmsa 
surmahäda ehk mõne muu õnnetuse ja häbi 
sisse. ' 

W õ i l a s k e d a g i n ä g e m a k õ l k u m a : 
Waata, et sind keegi ei sa warastama. 

— Ise wallas rippuma: Suurt auu ja õnne. 

W õ l w i s i d n ä g e m a , kui sisse kukkuwad: 
Kõigi asjade nurjaminemist ja elu õnne kao-
tamist. 

W o t i g a k e d r a m a : Häid sõnumid kauge-
malt saama. 

W õ õ r a i d s ö ö t m a : Sa peased oma waen-
lastest ja kõigist kiusatustest. 
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W õ õ r a d , kui öömajal: Sa saad j)ea wõõraid 
saama, kes sind warastawad. 

W õ õ r a s t e m a j a : Sa saad pea reisi pääle 
minema. 

W õ õ r a s p e o l e m i n e m a : Suurt pidu 
ja perekonnale wõõraks kutsumist. 

W o o r i m e e s : Kõiksugu ahnust, roojust ja 
täitmata meelt, ka tüli ja riidu omaksete ja 
wõõraste wahela 

W õ r k u s i d n ä g e m a : Armastuse kimba-
tusi; 

— wette wiskama: Sa saad uut armukest; 
— katki kiskuma: Armastuse tühjaminemist ja 

lootuste kaotamist. 

W o r s t i n ä g e m a : Tül i , riidu ja ka ar-
mastuse asju; 

— sööma: Ei kellegist asjast palju lugu pidama. 

W õ t i : Saladuste ilmutamist kuulma. 
— Wõtmeid leidma: Siud ootab suur rikkus 

ja õnn, ka hääd õnne armastuses. 

W ö ö r m ü n d r i k s j ä ä m a : Üks sinu sõp-
radest saab warsti ära surema. 

W ü r t s i n ä g e m a : Sa lähad nii uhkeks, kui 
konn soa otsas, mis ka wiimaks sinu õnnetus on; 

— sööma: Kohuwalu saama. 
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